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BEYÂN 

 

Bu tezin yazılmasında bilimsel ahlâk kurallarına uyulduğunu, baĢkalarının 

eserlerinden yararlanılması durumunda bilimsel normlara uygun olarak atıfta  

bulunulduğunu,  kullanılan verilerde herhangi bir tahrifat yapılmadığını, tezin 

herhangi bir kısmının bu üniversite veya baĢka bir üniversitedeki baĢka bir tez 

çalıĢması olarak sunulmadığını beyân ederim. 

                                                                  

      Mustafa KÖSEOĞLU 
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EBU HAYYÂN‟IN EL-BAHRU‟L-MUHÎT  

ADLI ESERĠNĠN BEYÂN ĠLMĠ AÇISINDAN TAHLĠLĠ 

 

 

ÖZET 

Ebu Hayyân el-Endülüsî‘nin el-Bahru‟l-Muhît isimli tefsiri belâgat açısından 

önemli bir yere sahiptir.  ÇalıĢmamızda bu tefsiri ilm-i beyân açısından tahlil etmeye 

çalıĢtık. Bu çalıĢmamızı yaparken klasik ve modern birçok belâgat ile ilgili yazılan 

eserlerden de yararlandık. 

Ebu Hayyân tefsirinde belâgate büyük önem vermiĢ âyetlerdeki belâgat 

sanatlarını ilmi meânî, ilm-i beyân ve ilm-i bedî‘ yönünden açıklamıĢtır. 

Bu çalıĢmamız Ebu Hayyân‘ın el-Bahru‟l-Muhît tefsirindeki belâgat unsurlarını 

ilmi beyân noktasında teĢbîh, mecâz, istiâre ve kinâye baĢlıkları altında tespit etmeyi 

amaçlamaktadır.  Bununla birlikte tespit edilen bilgilerin günümüz Türkçesine 

kazandırılması hedeflenmiĢtir. 
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ABU HAYYÂN AL-ANDALUSĠAN‟S FAMOUS EXEGESĠS, AL-

BAHRU'L MUHÎT 

ABSTRACT 

Abu Hayyân al-Andalusian‘s famous exegesis, al-Bahru'l-Muhît,  has an 

important place in terms of eloquence. In our work, we tried to analyze this exegesis 

in terms of knowledge. While doing this work, we also got benefit from many classic 

and modern works related to eloquence.  

In his exegesis, Abu Hayyân explained the beliefs of the arts in the verses, which 

gave great importance to the belief in the commentary, in the direction of the 

scientific knowledge, ilm-i beyân and ilm-i bedî. 

This study aims to determine the elements of belief in the exegesis of Abu 

Hayyân's al-Bahru'l Muhît under the headings of simile, metaphor, comparison, and 

allusion at the scientific point of view. Along with this, it was aimed to gain the 

detected information to today's Turkish language.  
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ÖNSÖZ 

   Her kavmin her milletin ebediyeti edebiyatındadır. Üslûb-i beyân aynıyla 

insandır. Ġnsan yaratılıĢı itibariyle medenî olduğundan kendi cinsiyle müĢâreket ve 

birbirine yardım etmeden yaĢaması mümkün değildir. Ġnsanın baĢkalarıyla iletiĢim 

kurması ve müĢterek bir Ģey yapması ancak duygu ve düĢüncelerini karĢısındakine 

ifâde etme ve karĢısındakinin de bunları anlamasıyla mümkündür. Bu müĢâreket ve 

yardım zihinde düĢünülen bir mânâyı bir maksadı baĢkasına bildirmek ve anlatmak 

Ģeklinde ortaya çıkar. Bu da ancak lafız ve kelâm vasıtasıyla olur. 

 Allahü Teâlâ‘nın bahĢetmiĢ olduğu konuĢma kabiliyetiyle insan, harfleri bir 

diğerinden temyîz ve tefrîk ettirerek kendi tasavvur ve düĢüncesini baĢkasına 

bildirme ve anlatmada birçok yönden değiĢik terkip ve ifadeler kullanmıĢtır. Her bir 

lafzı bir mânâya vaz‘ ve tayîn sebebiyle edebiyat oluĢmuĢtur. Her milletin 

edebiyatında fesâhat ve belâgat öteden beri var olmuĢ ve en önemli mevkiyi almıĢtır. 

Birçok lisanlarda edebî nesir ve Ģiir olarak insanların zevkine hitap eden selîs ve 

vecîz, eserler te‘lif ve tasnif edilmiĢtir.  

 Bu hususta meĢhur Arap edîbi Câhiz (ö. 255/869) el-Beyân ve‟t-Tebyîn isimli 

meĢhur eserinde Ģöyle der: ―Farslılara, belâgat nedir, diye sorulunca, fasl‘ı vasl‘dan 

ayırabilmek kabiliyetidir, Yunanlılara belâgat nedir, diye sorulduğunda, sözün 

fasıllarının düzeltilip seçilmesidir, Rumlara,  belâgat nedir, diye sorulduğunda, söze 

iyi ve güzelce baĢlamak, sözün uzatımında ‗Ġtâl‘ bolca manâ ve kelime içermek 

demektir, Hintlilere belâgat nedir? diye sormuĢlar, delâletin açık olması, düzgün sözü  

söyleyecek anın gözetilmesi ve güzel, yerinde olan iĢaretin verilmesidir, diye cevap 

vermiĢtir.‖1 

 Kutsal kitabımız Kur‘ân-ı Kerîm‘in dili olduğu için Arapça bütün 

Müslümanların ortak din dilidir. Müslümanlar Kur‘ân-ı Kerîm‘den murad-ı ilâhi‘yi 

anlamak için bu dile dâir birçok çalıĢmalarda bulunmuĢlardır.  

                                                             
1
 Ebû Osman  Amr b. Bahr el-Câhız, el-Beyân ve‟t-Tebyîn, Thk., Adüsselâm Harun, Mektebetü‘l-

Hânci, Kahire, 1998, C. 1. s.88. 
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Allah Teâlâ‘nın bütün insanlara hidâyet rehberi olarak gönderdiği Kur‘ân‘ı 

Mu‘cizü‘l-Beyân, insanları her türlü karanlıklardan, aydınlığa,  batıldan hakka, 

cehâletten ilme ve Ģekâvetten saâdete çıkarır. O‘nun en güzel Ģekilde anlaĢılması için, 

muhataplarının idrakine O‘ndaki  ulvî düsturların aksettirilerek hayata hâkim 

kılınması ve hayırlı, huzurlu bir toplum inĢâ etmek için her devirde tefsirine ve onun 

da esası olan Arap lisanına ihtiyaç duyulmuĢtur. Bundan dolayı belâgat ilmi hemen 

her asırda ve her müslüman toplumda değerli ve Ģerefli bir ilim olmuĢtur. Zira o, 

âlemlerin Rabbi olan Allah‘ın kullarına yönelik mesajlarının daha iyi 

anlaĢılabilmesinde en önemli âlet ilmidir. 

Ġslam tarihinde birçok zâtlar Kur‘ân-ı Kerîm‘in tefsirine dâir Arapça eĢsiz 

eserler bırakmıĢlardır. Onlardan biri de hiç Ģüphesiz el-Bahru‘l Muhît‘tir. 

Bu çalıĢmamızda o büyük okyanustan, belâgatın önemli bir bölümünü oluĢturan 

beyân ilmi açısından bir katre olsun günümüz insanına aksettirmeye çalıĢtık.  

ÇalıĢmamızın ilk bölümünde Ebu Hayyân‘ın hayatı – eserleri belâgat ilmi 

kısımları ve özellikle beyân ilmi hakkında bilgi verilmiĢtir.  

Ġkinci bölümde beyân ilminin bölümlerinden teĢbîh ve kısımları el-Bahru‘l-

Muhît tefsîrinden ve diğer bu ilme dâir telif edilen eserlerden istifade edilerek bilgi 

verilmiĢtir. 

Üçüncü bölümde mecâz ve kısımları ve alâkaları çeĢitli kitaplardan kısa 

örneklerle anlatılmıĢ ve el-Bahru‟l-Muhît tefsirinde tesbit ediğimiz âyetlerle Ebu 

Hayyân‘ın görüĢlerine yer verilmiĢtir. 

Dördüncü bölümde ise Ġstiâre ve kısımları tanıtılmıĢ ve el-Bahru‟l-Muhît 

tefsirinden âyetlerle örnekler verilmiĢtir. Sonuç kısmında ise çalıĢmanın nihayetinde 

ulaĢılan sonuçlara yer verilmiĢtir. 

ÇalıĢmam esnasında bana kıymetli zamanlarını ayıran baĢta saygıdeğer hocam 

ve tez danıĢmanım Prof. Dr. Ali BULUT Bey‘e, fakültemizin kıymetli dekanı Prof. 

Dr. Ahmet Turan ARSLAN ve diğer hocalarıma, teĢekkürlerimi bir borç bilirim. 

 Mustafa KÖSEOĞLU 

    Ġstanbul-2017 
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KISALTMALAR 

 
a.g.e.    : Adı geçen eser. 

a.s.   : Aleyhisselâm. 

a.y.   : Aynı yer. 

b.    : Bin (Oğlu). 

bkz.   : Bakınız. 

bs.    : Baskı. 

çev.   : Çeviren. 

h.   : Hicrî. 

Hz.    : Hazreti. 

md.    : Madde. 

ö.    : Ölüm Tarihi. 

r.a.    : Radıyallâhü anh. 

s.    : Sayfa. 

sad.   : SadeleĢtiren. 

s.a.v.   : Sallâllahu aleyhi ve sellem. 

tsh.    : Tashih eden. 

thk.       : Tahkik eden. 

t.y.    : Tarih Yok. 

TĠB.    : Temel Ġslam Bilimleri. 

vb.   : Ve benzeri. 

y.y.   : Yayım yeri yok.



GĠRĠġ 

AraĢtırmanın Konusu  

 Arap dilinde belâgatın en önemli kısımlarından birini oluĢturan beyân ilmini 

Ebu Hayyân‘ın el-Bahru‟l-Muhît isimli eserinde tesbit ve tahlil etmektir. Beyân ilmi 

teĢbîh, mecâz ve istiâre ve kinâyeden oluĢmaktadır.  

AraĢtırmanın Amacı  

Bu çalıĢmada beyân ilmini konularına ve alt dallarına ayırarak içeriğini el-

Bahru‟l-Muhît tefsirindeki bu ilme dâir bilgilerle en güzel Ģekilde anlamaktır. Klasik 

ve modern eserlerden istifâde ile beyân ilminin ve dolaysıyla belâgatin, el-Bahru‘l-

Muhît tefsirinde nasıl ele alındığı tesbit edilerek günümüz insanına takdim etmektir.     

AraĢtırmanın Yöntemi  

ÇalıĢma esnasında baĢta el-Bahrü‟l-Muhît tefsiri ve diğer klasik ve modern 

tefsirler ile belâgatla dâir telif edilmiĢ eserlerden istifade edilmiĢtir. Ayrıca lügat 

kitaplarına, ansiklopedilere, makalelere de müracaat edilmiĢtir. 

ÇalıĢma beyân ilmine dâir olduğu için öncelikle beyân ilmini oluĢturan kısımlar 

gerek Türkçe ve gerekse Arapça belâgat eserlerinden örneklerle izah edilmeye 

çalıĢılmıĢ, sonrasında el-Bahru‟l-Muhît‘ten örnekler verilerek konu bütünlüğü 

sağlanmaya çalıĢılmıĢtır. 

ÇalıĢmamızda ağırlıklı olarak ZemahĢerî‘nin el-Keşşâf‟ı, Muhammed Ali es-

Sabûnî‘nin Safvetü‟t Tefâsîr isimli eseri, Sekkâkî‘nin Miftahu‟l Ulûm adlı eserinin 

beyân bölümü,  Kazvînî‘nin Telhîsü‟l Miftâhı, Ali Bulut‘un Belâgat Terimleri 

Sözlüğü, Belâgat, Meânî-Beyân- Bed‟î, Ahmed Cevdet PaĢa‘nın Belâgât-ı Osmâniye 

isimli eserleri vb. eserlerden istifâde edilmiĢtir. Âyet-i kerîmelerin meâli hususunda 

ise Türkiye Diyanet Vakfı tarafından yayımlanan Kur‟ân‟ı Kerim ve Açıklamalı 

Meâli isimli eser esas alınmıĢtır. 
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AraĢtırma sonucunda elde edilen veriler ve araĢtırmayla ilgili tespitler 

çalıĢmanın sonunda yer alan sonuç kısmında özetlenmiĢtir. 
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM   

EBU HAYYÂN, EL-BAHRU‟L-MUHÎT VE BELÂGAT 

Bu bölümde Ebu Hayyân‘ın hayâtı ve eserleri ile belâgat üzerinde durulacaktır. 

1.1. ADI, KÜNYESĠ, LAKÂBI, NĠSBETĠ VE MEZHEBĠ 

Ġsmi Muhammed b. Yûsuf b. Ali. Yûsuf b. Hayyân (ö. 745/1344), künyesi 

Hayyân‘ın babası anlamında Ebu Hayyândır. Müellef künyesine Hucûrat sûresi 11. 

Âyetinin tefsirinde iĢâret eder.*   

Lakâbı Esîrü‘ddin‘**dir. 1Ülkesine nisbetle el-Endelüsî,  Gırnata‘da doğduğu 

için el-Gırnâtî, baba tarafından asılları Endülüs‘ün en büyük Ģehirlerinden biri olan 

Ceyyân olduğundan el-Ceyyânî ve Berberî kabilelerinden biri olan Nifzî kabilesine 

mensup olduğundan dolayı en-Nifzî, Mısır‘da ikâmet ettiği için el-Mısrî nisbeleriyle 

anılır.2 

EBU HAYYAN‟IN MEZHEBĠ 

Ebu Hayyân, itikad konusunda, felsefî bid‘at düĢüncelerinden sâlim, sâdık ve 

sîkadır. Mutezile ve Mücessime görüĢlerinden uzak durmuĢtur. 3  Ehl-i Sünnet 

mezhebinden EĢ‘arî görüĢlerine tabi olmuĢtur.  Tefsirinde ZemahĢerî‘nin i‘tizal 

görüĢleri baĢta olmak üzeri Mu‘tezile ve diğer bid‘at fırkaları tenkit etmiĢtir.  

Amelde ilk baĢlarda Malikî mezhebinde iken sonraki dönemde Endülüs‘te 

Zahiriyye mezhebi revaçta olduğu için bu mezhebe intisap etmiĢtir. Mısır‘a hicret 

edince de halkın Zahiriyye mezhebine itibar etmediğini görmüĢ ve bu mezhebi terk 

ederek ġafiî mezhebiyle amel etmiĢtir. 4  Tefsirinde fıkıhta ġafiî mezhebinin 

                                                             
1
 Ebü'l-Fazl Celaleddin Abdurrahman b. Ebî Bekr es-Suyûtî Bugyetü'l-Vuât thk. Muhammed Ebü'l-

Fazl Ġbrâhim 2. Bs.,Beyrut,Dârü‘l-Fikr, 1979. C.I. s.280, Salâhuddin Muhammed b. ġakir b. Ahmed 
Kütübî ed-Dâranî, Fevâtü'l-Vefeyât, thk. Ġhsan Abbas. Beyrut, Dâru Sadır, 1973. C.IV. s.71. Ebü'l-
Abbas ġehabeddin Ahmed b. Muhammed b. Ahmed el-Makkarî, Nefhü‟t-Tîb thk. Ġhsan Abbas. 
Beyrut, Dâru Sadır, 1968/1388 C. II. s.535,  
2 Mustafa Ġbrahim, Medrestu‟t Tefsir fi‟l -Endelüs, 2. Baskı, Beyrut, Daru‘r Risâle, 1986, s. 104. 
3 Ebü‘l-Fazl ġihâbüddîn Ahmed b. Alî b. Muhammed Ġbn Hacer Askalânî,  ed-Dürerü'l-Kâmine fî 

A'yâni'l-Mieti's-Sâmine, Dâru Ġhyâi't-Türâsi'l-Arabî, [t.y.] C.IV. s.306. Suyûtî a.g.e. C.I. s.282 
4 Ebü‘s-Safâ Salâhuddîn Halîl b. Ġzziddîn Aybeg b. Abdillâh es-Safedî, el-Vafî bi'l-Vefeyât thk. 
Ahmed Arnaut, Türkî Mustafa, Beyrut, Dâru Ġhyai't-Türâsi'l-Arabî 2000/1420. C.V. s.176. 
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görüĢlerini tercih etmiĢtir. Ġmam ġafiî‘yi ve görüĢlerini çok beğenmiĢ ve takdir 

etmiĢtir ve ġafii‘yi medheden bir kasîde yazmıĢtır. 

 فَجَردِّْ لوَُ عَزْمًا وَجـدِّدْ لوَُ سَعْيـًا     ***الفِقْوُ إِلاَّ أصْـلُ دِيـنِ لُزمَّدٍ ىَلِ 

 اصْيَ ةَ القُ يَ اغَ ال وِ وُ تَـبـْلُغْ بِ تَ يقَ رِ طَ       ***كاً الِ سَ وَ  عيِّ افِ لشَّ عاً لِ بِ وكُنْ تَ 

 أحْياَ دَارِسٍ  مْ كوَ  ىأبْد   غَامِضٍ  مْ كوَ   ***ىالذدُ   اتَّضَحَ  قَد إدْريِسٍ  بِِبْنِ  لاَ أَ 

―Fıkıh ilmi Hazret-i Peygamber (s.a.v)'in dîninin esasından başka bir şey değil 

midir? Bundan dolayı onu tahsile bi-hakkın azmet, onun için yeni bir sa'y ü gayret 

göster. (Bu konuda) İmam Şafiî'ye uy, O‟nun yolundan yürü ki, o sayede en son 

gayeye erişirsin. Âgâh ol! İbn İdrîs ile hidâyet yolu aydınlanmıştır. O, nice kapalı 

meselelere açıklık getirmiş ve nice unutulmuş meseleleri ihya etmiştir.‖1 

Ġbn Hacer,  Ebu‘l- Bekâ‘dan naklen; Ebu Hayyân‘ın ġâfiî mezhebine göre amel 

etse de Zâhirî mezhebinden olduğunu söyler. Ebu Hayyân‘ın, zihni Zâhirî 

mezhebiyle alakalı olan bir kimsenin bu mezhepten dönmesinin muhal olduğunu 

söylediğini nakleder.2 Talebesi Ġsnevî tabakatında O‘nun Zâhirî mezhebine meyilli 

olduğunu ve bazen bunu O‘nun açıkça ifade ettiğini söyler.3  

1.2. DOĞUMU, GENÇLĠĞĠ, TAHSĠLĠ VE HOCALARI 

Ebu Hayyân, Safedî‘ye verdiği icâzetnamede kendi ifadesine göre 654/1256 

yılında ġevval ayının sonlarında Gırnata 4‘da Suyûtî ise MuthaĢâriĢ‘te5 doğduğunu 

söyler. O tarihlerde MuthaĢâriĢ‘in bir Ģehir kadar büyük bir yerleĢim alanı olmadığı 

Gırnata‘ya bağlı bir mahalle veya kasaba olduğu da ifade edilmiĢtir.6  

                                                             
1 Kasidenin tamamı için bknz: Ebû Nasr Taceddin Ġbnü's-Sübkî Abdülvehhab b. Ali b. Abdilkafi 

Taceddîn es-Sübkî, Tabakatü‟Ģ-ġâfi'iyyeti'l-Kübrâ, thk. Mahmûd Muhammed Tanahî, Abdülfettah 
Muhammed el-Hulv. -- Kahire: Ġsa el-Babı el-Halebî, 1964.C. IX, 287-288 
2
 Ġbn Hacer Askalânî a.g.e C.IV. s.306. 

3
 Ebû Muhammed Cemaleddin Abdürrahim b. el-Hasan el-Ġsnevî, Tabakatü'Ģ-ġafiiyye, thk. Kemal 

Yusuf el-Hût. Beyrut: Daru‘l Kutubi‘l ilmiye 1987/1407 C.I. s.219. 
4
 Safedi, a.g.e C. V. s.176. 

5
 Suyûtî a.g.e. C.I. s.280, 

6
 Makkarî, a.g.e C.II. s.559. Hadice Hadisî. Ebû Hayyân en-Nahvî  -- Bağdad: Mektebetü‘n-Nehda, 

1966/1385 1. Baskı s.31 
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Ebu Hayyân ilk tahsiline doğduğu yer olan Gırnata‘daki âlimlerden Arapça, 

fıkıh, hadis, tefsir gibi ilimler okuyarak baĢladı. Tefsirin mukaddimesinde  

zikrettiğine göre Kıraat ilimleri hakkında tahsilini Ģöyle ifade etmiĢtir, ―Kıraati 

Seb‘a‘yı Endülüs adasında Gırnata‘da Ġbn Tabbâ‘ diye meĢhur Hatip Ebu Câfer 

Ahmed b. Ali b. Muhammed Ruaynî‘den sonra da Hatib Ebu Muhammed Abdülhak 

b. Ali b. Abdullah el-Ensârî el-Vâdil ÂĢî‘den Gırnata‘daki yerleĢim yeri olan 

MuthaĢâriĢ‘te okudum. Bu ikisi dıĢında Endülüste bulunan diğer âlimlerden de 

okudum.   Kıraat-ı Semâniye‘yi Ġskenderiye hududunda ―Ġbn Meryûtî‖ diye meĢhur 

eĢ-ġeyh es-Salih ReĢîdüddin Ebi Muhammed Abdünnasr b. Ali b. Yahya el-

Hemdânî‘den okudum.‖1 

Kaynakların zikrettiğine göre Ebu Hayyân, ilk hocası Abdülhak b. Ali b. 

Abdillah el-Ensarî‘den Kıraat-ı Seb‘a‘yı ifrâd ve cem‘* yoluyla yirmi hatimde 

okumuĢtur.2 

Ebü‘l-Hasan el-Übbezî, Ebu Ca‗fer Ahmed b. Ġbrâhim b. Zübeyr, Ġbn Ebü‘l-

Ahvas gibi hocalardan Arapça dersleri aldı. Kendisini sarf, nahiv, dil, tefsir, hadis, 

usûl-i fıkıh ve kelâm konularında çok iyi yetiĢtirdi. Küçük yaĢta kendini ilme veren 

Ebu Hayyân, kısa bir zaman süresi içinde kendini yetiĢtirebilmiĢ ve hocaları hayatta 

iken tahsilini tamamlayarak 674 (1275) yılından itibaren kendi talebelerine Arapça 

okutmaya baĢlamıĢtır..3  

 Ebu Hayyân, pek çok ilim ehli kimselerle buluĢmuĢtur. Pek çok âlimden çeĢitli 

ilimler almıĢtır. Özetle Gırnata‘da üstaz Ebu Ca'fer b. ez-Zübeyr, Ebu Ca'fer b. BeĢîr, 

Ebu Ca'fer b. et-Tıbâ' ve diğerlerinden; Mâlaka'da Ebu Abdullâh Muhammed b. 

Abbâs el-Kurtubî'den; Bîcâye'de Ebu Abdullâh Muhammed b. Salih el-Kinânî'den; 

Tunus'da Ebu Muhammed Abdullâh b. Harun'dan ve diğerlerinden; Ġskenderiye'de 

                                                             
1
 Ebu Hayyân el-Endülüsî el-Bahru‟l-Muhît thk. Mahir HabbuĢ vd., Dârü‘r-Risâleti‘l Âlemiyye I. 

Baskı DımeĢk,1436/2015,  C. I, s.17.  
*Ġfrad (Ġnfirad) Usûlü: Ġnfirad, yalnız olma, yanında kimse bulunmama anlamlarına gelmektedir. 

Kıraât ıstılahında ise, kıraâtları ayrı ayrı okuma, rivayetleri birbirine karıĢtırmadan okuma, her rivayet 

için ayrı hatim indirme Ģeklinde tarif edilmiĢtir. Cem‟ (Ġndirac) Usûlü: Ġndirac dâhil olma, arasına 

sıkıĢtırma manalarına gelmektedir. Istılahda ise, rivayetleri bir araya cem‘ ederek okuma manasına 

kullanılmıĢtır. Bu usûl, beĢinci asra kadar devam eden ve çok sabır ve zaman isteyen infirad usûlünün 

kullanımının azalmasından sonra baĢlamıĢtır. 
2
 Ġbn Hacer,  a.g.e, C. IV. s.302. el- Makkarî, a.g.e C.II. s.540. 

3
 Mahmut Kafes, ―Ebû Hayyân  el-Endelüsî‖ DĠA. C. X, s.152. 
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Abdü'l-Vehhâb b. Hasen'den; Mekke-i Mükerreme'de Ebü‘l-Hasen Alî b. Salih el-

Cesenî'den; Mısır'da Abdü'1-Azîz el-Harrânî'den, Ebu Muhammed Dimyâtî'den ve 

baĢka âlimlerden; Kıraat, hadis, fıkıh, nahiv, lügat, edebiyat gibi ilimleri tahsîl etmiĢ,  

kendisinden de birçok kimseler; özellikle Tabakat-ı ġâfiiyye sahibi Tâcü'd-Dîn es-

Sübkî ile babası Alî b. Abdü'1-Kâfî es-Sübkî gibi meĢhur âlimler ders almıĢlardır.1 

Ebu Hayyân, kırâat, nahiv, lügat ilimlerini Gırnata'da tahsil ettikten sonra 

müktesebâtını artırmak için (680)‘lerde Afrika'ya geçmiĢ, oradan da Ġskenderiye'ye 

Mısır'a uğramıĢ, Hicaz, Irak, ġam havalisini ziyaret etmiĢ birçok ilimler tahsil etmiĢ 

ve bu bölgelerin âlimlerinden icâzetler almıĢtır. Bu merkezlerde kendilerinden 

istifade ettiği âlimlerle hocalarının sayısı 450‘ye ulaĢmaktadır.2 Öğrencisi Safedî‘ye 

verdiği icâzetnâmede elliden fazla hocasının adını zikretmektedir. 3  Ebu Hayyân 

Endülüs‘te bin beĢ yüze ulaĢan âlimlerden ilim okumuĢ ve ―Kitabü‟l-Beyân fî Şüyûhi 

Ebi Hayyân” adlı eserinde her birinin ismini tek tek zikretmiĢtir. Her bir hocasından 

icâzet almıĢ ve bununla birlikte seyahat ettiği her bölgeden de icâzetler almayı ihmal 

etmemiĢtir. Nihayet Mısır'a avdet ederek orada tedrîs ve kitaplarını te'lîf ile meĢgul 

olmuĢtur.4 

Ebu Hayyân, Gırnata, Velez, Malaga ve Almeria‘da nahiv ve hadis tahsil 

ettikten sonra Kuzey Afrika ve Mısıra seyahat etmiĢ ve hacca gitmiĢtir. Haccı 

müteakip, dönüĢte Kahire‘nin Mansûriye medresesinde hadis okutmuĢ aynı zamanda 

Ġbn en-Nahhas‘ın gramer derslerine devam etmiĢ ve hocasının ölümünden sonra ona 

halef olmuĢtur. (698/1298)5 

Ebu Hayyân'ın Gırnata'dan ayrılıĢ sebebi, kaynaklarda farklı bir Ģekilde 

anlatılmaktadır. Bazılarına göre; hocası Ahmed b. Ali b. et-Tabba' ile aralarında bazı 

ilmi tartıĢmalar vuku bulmuĢ, bunun neticesi olarak: Ebu Hayyân, tenkit eder 

mahiyette olan, ―el-İlma‟ fi İfsâdi İcâzet İbn et-Tabba‖, adını verdiği kitabı telif 

etmiĢti. Bunun üzerine hocası onu, ―el-Fakîh‖, adı ile bilinen Emir Muhammed b. 

                                                             
1
 el-Makkarî, a.g.e   C.II. s.540,; Ömer Nasûhî Bilmen, Büyük Tefsir Tarihi  Bilmen Yayınevi C.II, s. 

250. 
2
 el-Makkarî, a.g.e, C.II. s.552. 

3
 Safedî, a.g.e, C.V. s.176. 

4
 Ġbn Hacer, a.g.e C.III, s.308. 

5
 Mecdud Mansuroğlu, ―Ebû Hayyân‖ md.MEB. Ġslam Ansiklopedisi C.IV, 30.s. 30 
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Nasr'a Ģikâyet etmiĢti. Emir de Ebu Hayyânı cezalandırmak üzere huzuruna 

çıkarılmasını emretti. Bu durumdan haberdar olan Ebu Hayyân, gizlice deniz yoluyla 

doğuya kaçmıĢtır.1 

 Ġmam Suyûtî‘nin naklettiği baĢka bir rivâyete göre Gırnata‘da felsefe, mantık, 

fizik ve tabiat âlimleri, sultana gelerek artık ihtiyarladıklarını, ölmekten korktuklarını 

söylemiĢler ve vefatlarından önce kendilerine bu ilimleri talim edebilecekleri 

talebeler istemiĢlerdir. Ta ki bu ilimler kendilerinden sonrakilere faydalı olmasını 

istemiĢlerdir. Bu öğrenciler arasında Ebu Hayyân da vardır. Hatta kendisine iyi bir 

maaĢ verilmesi, elbise ve ihsan verilmesi de kararlaĢtırılmıĢtır. Ebu Hayyân bu 

ilimleri tahsil etmek istememiĢtir. Ġleride baskıya maruz kalacağı düĢüncesiyle 

gizlice Endülüs‘ten ayrılmıĢtır.2 

Ebu Hayyân ülkesinden ayrılmanın hüznünü, ona olan hasret ve iĢtiyakını bazı 

Ģiirlerinde dile getirmiĢtir. Onlardan birinde ayrılık acısını Ģöyle beyân eder; 

 اا نَـعََُّ الَمَ طَ  ظِِراً قَدْ نَ  هَرتْ وَأسَْ  أسَى *** ورِ رُ  بِِلُّ  نِ تْ لَ دَ ة أبَْ قَ رْ فِ  يَ 

ِِقٍ*** جِ يكَونُ اِجتِماعٌ بَـيَْ أنَّّ   الَُُّ مٌ بِِصرَ وَروحٌ حَلَّ أنَدُ ُّْ  مُف

“Ey Firkat! Sevincimi kedere dönüştürdün, uyumak istediğim halde (firkatin 

acısından) uyuyamadım.  Ayrı kalan (sevgililerin) kavuşması nerede? Beden 

Mısır‟da ruh kaldı Endülüs‟te!”3 

 لِ نَ ى شَ طِ شَ بِ  تْ صُفَّ  لاً ازِ نَ مَ ... وَ  لِ بَ حْ لَ بِِ  لاً ازِ نَ مَ  ينَ رِ كُ ذْ ل تَ ىَ 

 لِ رَّفَ ال اتِ رَ اصِ قَ لْ لِ  مُقاصَِراَتا ...رً اظِِ نَ مَ ا وَ دً اىِ عَ مَ ا وَ دً اىِ شَ مَ وَ 

 لِ دَ نْ مَ الْ  يجِ رِ أَ  نْ مِ  كى  ذْ أَ  تُ مْ مَ شَ ا ... فَ ىَ ارَ ىَ زْ أَ  تْ حَ تَّ فَ ت ـَ ضِ يَ الرِّ  ثُ يْ حَ 

 لِ يَّ مُ الْ  اتِ مَ اعِ النَّ  ونِ صُ غُ الْ  قَ وْ ا ... ف ـَنَ غِ لْ بِِ  اتِ حَ صَ فْ مُ  وْ دَ شْ تَ  رُ ي ـْالطَّ وَ 

 لِ لِّ دَ تَ مُ الْ  وِ عِ مْ دَ  نُ ائِ صَ  يلُ ذِ تُ ا ... وَ نً امِ كَ   اءً دَ  اقِ تَ شْ مُ لْ لِ  يُ ثِ تُ ف ـَ

“Hatırlarmısın Ahbel‟deki konakları, 

                                                             
1
 el-Makkarî, a.g.e, C.II. s.581 

2
 Suyûtî, a.g.e C. I. s.280,;  Hadice Hadisî, a.g.e s.34 

3
 Suyûtî, a.g.e C. I. s.280 
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 Şennel‟in iki yakasında dizilmiş konakları, 

 Sahneleri tanıdık yerleri ve manzaraları, 

Uzun elbiseli çalımlı taze dilberlere özgü mekânları, 

Çiçekleri açmış bahçeli yerleri/ kokladım en güzel kokuyu orada ben! 

Kuşlar öterken dökerek içini/ gerdan kıran yaş dalların üstünde, 

Coşturarak âşıkın saklı aşkını/ ve korumasız bırakarak süzülen gözyaşını”1 

1.3. ÂĠLESĠ: 

Ebu Hayyân‘ın çocukluk yıllarına iliĢkin elimizde çok fazla bilgi bulunmadığı 

gibi aynı Ģekilde onun âile hayatı ile ilgili de yeterli bilgiye sahip degiliz.  Elde 

mevcut olan kaynakları taradığımızda Ebu Hayyân‘ın evli ve dört çocuk babası 

olduğunu görmekteyiz. Ebu Hayyân‘ın eĢinin isminin Zümrüde binti Ebrâk olduğu 

ve hicrî 736 (mîlâdî 1335) yılında vefat ettiği ifâde edilmektedir2 

Ebu Hayyân‘ın çocukları arasında sadece kızı Nudâr hakkında bazı bilgilere elde 

edebilmekteyiz. Nudâr, babası gibi ilme ve okumaya düĢkün bir hanımdır. O, farklı 

hocalardan el-Alemu‘l- Berzâlî‘nin (v. 740/1339) kıraatini okumuĢtur. Dimyâtî‘nin 

(v. 705/1306) derslerine katılmıĢ ve farklı hocalardan hadis dersleri almıstır. Aynı 

Ģekilde Nudâr, Ebu Ca‗fer b. Zubeyr‘den de icâzet almıĢtır3 

Bu üstün meziyetleri kendisinde toplayan Nudâr maalesef genç yasta vefat 

etmiĢtir. Hicrî 702 (mîlâdî 1301) yılında dünyaya gelen Nudâr, hicrî 730 (mîlâdî 

1329) yılında vefat etmiĢtir4 

Kızı Nudâr‘ın ölümünden büyük üzüntü duyan Ebu Hayyân dönemin sultanı 

Melik Nâsır‘ın huzuruna çıkmıĢ ve kızını kendi evinin bahçesine defnetmesine izin 

                                                             
1
 Muhammed Gassânî el-Endülüsî,  Rıhletü‟l-Vezîr fî Ġhtikâk‟il-Esîr, Darü‘s- Süveydî Ebûzabî 

[Abudabi] 2002. s.42 
2
 Ebu Hayyân el-Endülüsî, et-Tezyîl ve‟t-Tekmîl fî ġerhi Kitâbi‟t-Teshîl, Thk. Hasan Hindâvî, 

DımeĢk, Dâru‘l- Kalem 1997,  C.I s.7. 
3
 Makkarî, a.g.e., C.II/559. 

4
 Makkarî, a.g.e., C.II/560. 
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verilmesi için talepte bulunmuĢtur 1 . Gerekli izni aldıktan sonra da kızını oraya 

defnetmiĢtir. Ebu Hayyân kızını buraya defnettikten sonra uzunca bir süre kızının 

mezarının baĢından ayrılmamıĢ vebir yıl boyunca her gün kızının mezarını ziyaret 

etmiĢtir. 

1.4. FĠZĠKÎ YAPISI  

Ebu Hayyân, güzel yüzlü, açık benizli bir insandı. Onun uzun beyaz saçları, pek 

fazla gür olmayan uzun sakalları ve kızıla çalan bıyıkları vardı.  

Ebu Hayyân‘ın yapısı hakkında er- Ruaynî (v. 779/1378) Ģunları söyler: ―O, çok 

faziletli bir insandı. Ben onun bir benzerini daha görmedim. Oldukça güler yüzlü, 

mutlu, neĢeli, samîmî, sıkıntılardan uzak kalmayı baĢaran, tatlı dilli, açık, anlaĢılır ve 

düzgün ifâdeler kuran biriydi. Ne çok uzun boyluydu. Ne de çok kısaydı. Saçlarında 

oldukça fazla lülesi vardı‖2 

Lisânuddîn ibnu‘l- Hatîb (v. 776/1375) ise Ebu Hayyân‘ın dıĢ görünüĢ itibariyle 

çok güzel bir yapıya sahip oldugunu ve aynı zamanda hos bir mîzacı bulundugunu 

söylemektedir 

Kendisi dâima açık, net ve sâde bir dil olan Endülüs Ģivesiyle konuĢurdu. Yalnız 

Ebu Hayyân‘ın ―Kâf (ق)‖ harfini ―Kef (ك)‖ harfine yakın bir mahreçle çıkardığı 

söylenmektedir. Ancak Ebu Hayyân Kur‘ân-ı Kerîm okurken ―Kâf (ق)‖ harfini asıl 

mahrecinden çıkarırdı. Hattâ o, Mısır‘a yerleĢtiğinde ―Bu diyarda ―Kâf (ق)” harfini 

tam olarak mahrecinden çıkarabilen hiç kimse yok‖3 demiĢtir. 

 

                                                             
1
 Ebû Hayyân‘ın kızının gömüldüğü yer hususunda Safedî‘den gelen iki farklı rivâyet bulunmaktadır. 

Safedî ―A„yânu‟l- „Asr‖ ile ―el- Vâfî‖ adlı eserlerinde Nudâr‘ın gömüldüğü yer olarak Ebû 

Hayyân‘ın evinin bahçesini göstermektedir. Safedî, ―Nektü‟l- Himyân‖ adlı eserinde ise Nudâr‘ın 
gömüldüğü yer olarak Nudâr‘ın kendi evinin bahçesini göstermektedir. Bkz. Safedî, A„yânu‟l- „Asr, 
C.V, s.332; es- Safedî, el- Vâfî , C.V s.268; Safedî, Nektü‟l- Himyân fî Nüketi‟l- „Umyân Thk. 
Ahmed Zekî, Kâhire, Matbaatü‘l- Cemâliyye 1911, s. 281. 
2
 Makkarî, a.g.e., C.II s.565. 

3
 Safedî, el- Vâfî , C.V s.268; Safedî, A„yânu‟l- „Asr, C.V s.332; Safedî, Nektü‟l- Himyân, s. 281; el- 

Kütübî, a.g.e., C.IV, s.72; Sübkî, a.g.e., C.IX s.279; Makrîzî, a.g.e.,  C.VII s.505; Ġbn Hacer, a.g.e., 
C.V s.74; Suyûtî, a.g.e., C.I s.282; ed- Dâvûdî, a.g.e., C.II, s.290; Makkarî, a.g.e., C.II, s.541; Ġbnu‘l- 
‗Imâd, a.g.e., C.VIII, s.253. 
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1.5. VEFÂTI 

Elimizdeki mevcut kaynakları incelediğimiz zaman Ebu Hayyân‘ın vefât tarihi 

konusunda birbirinden farklı rivâyetler olduğu göze çarpmaktadır. Her ne kadar bu 

konuda birbirinden farklı rivâyetler söz konusu ise de Ebu Hayyân‘ın vefâtıyla ilgili 

umûmî kanaat, onun 745 / 1344 yılının Safer ayının yirmi sekizinde Cumartesi günü 

ikindiden sonra aksama yakın bir saatte Kâhire‘deki evinde vefât ettigi 

doğrultusundadır.1   

Birtakım kaynaklar; Ebu Hayyân‘ın 745 senesinin Rabîulâhir ayında2, bazıları 

sekiz Saferde3, bazıları on sekiz Saferde4, bazıları da yirmi iki Saferde5 vefât ettiğini 

zikretmiĢlerdir. Bazı kaynaklar ise Ebu Hayyân‘ın vefât tarihi olarak sadece Safer 

ayını vermekle yetinmiĢlerdir. 

Hâfız Ġbn Kesîr (v. 774/1372) ―el- Bidâye ve‘n- Nihâye‖ adlı eserinde Ebu 

Hayyân‘ın 11 Rabîulevvel Cuma günü vefât ettiğini söylemiĢtir.6 

Talebesi Safedî‘nin onun için söylediği mersiye Ģöyledir:  

ارَ وَ  نْ ى مِ رَ وَ الْ ى إماماً وَ رَ ي ـُ ***وِ نِّ  ف ـَفِ  انَ امٌ كَ إمَ  اتَ مَ   

ىرَ وَ  الْ فِ  وُ فُ رِ عْ أَ  نْ مَ  يَْ ب ـَوَ  *** وُ نَ ي ـْا ب ـَمَ  يلَ ضِ فْ التّـَ لُ عَ ف ـْأَ  لاَ   

ارً دَ صْ مَ  وُ لَ  انَ كَ   وُ لُ عْ فِ فَ  ***ىقَ لت ـبِِ  وِ تِ عْ ن ـَ نْ لٌ عَ دَ بَ  لاَ   

ىرَ عُ الْ  يقِ ثِ وَ  بِْ الصَّ  نَ مِ  كَّ فَ *** دْ قَ وَ  إلاَّ  دِ  اللّحْ فِ  مُ غِ دَّ يَ  لَْ   

ارَ ق ـُ نْ لشَّ وَ  وِ حْ النَّ  ةِ لَ ثِ مْ أَ  ***نْ مِ روٌ فَ مْ عَ دٌ وَ يْ زَ  وُ ى لَ كَ بَ   

“Sanatında öncü olup insanların onun peşinden gittiği imam öldü.  

                                                             
1
 Safedî, el-Vâfî, C.V s.281; Safedî, Nektü‟l-Himyân, s. 284; Subkî, a.g.e., C.IX s.279; Ġbn Hacer, 

a.g.e.,  C.V s.76 
2
 Ġmâduddîn Ġsmâil Ebi‘l- Fidâ, el-Muhtasar fî Ahbâri‟l-BeĢer (Târîhu Ebi‟l- Fidâ), Beyrut, Dâru‘l- 

Ma‗rifet tsz., CIV/142, 
3
 Muhammed b. Ali eĢ- ġevkânî, el-Bedru‟t- Tâli‟ bi Mehâsini Men Ba‟de‟l- Karni‟s-Sâbi ,Kâhire, 

Dâru‘l- Kütübi‘l- Ġslâmî tsz., C.II291. 
4
 Ġbnu‘l- Ġmâd, Sihâbuddîn Ebi‘l- Felâh Abdilhayy b. Ahmed b. Muhammed el- Hanbelî ed-DimeĢkî; 

ġezerâtü‟z- Zeheb fî Ahbâri Men Zeheb, thk. Abdulkâdir Arnavût, Beyrut, Dâru Ġbn Kesîr 1992, C. 
VIII/254. 
5
 ġemĢüddîn Ebi‘l- Mehâsin Muhammed b.  Ali b. Hasan el-Hüseynî ed- DimeĢkî, Zeylü Tezkirati‟l- 

Huffâz li‟z- Zehebî , Haydarâbad, Dâru Ġhyâi‘t- Turâsi‘l- Arabî 1956, s. 23 
6
 Ġmâduddîn Ebi‘l- Fidâ Ġsmail b. Ömer Ġbn Kesîr, el-Bidâye ve‟n- Nihâye, Beyrut, Mektebetü‘l- 

Maârif. 1990,  C.XIV. s.213 
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Onunla tanıdığım diğer insanlar arasında tercih yapamam. (O zaten üstün olduğu 

için başkasıyla mukayese edemem.) 

Onun gibi Allahtan korkan kimse yok artık. Yaptığı işin kaynağı, başlangıcı, Allah 

Korkusu idi.  

Mezara girerken sımsıkı bağlı sabrıda çözmüştür. 

Onun için Zeyd,Amr, diğer gramer örnekleri ve okuyanlar ağlamıştır.”1 

 

Safedî burada, bir yandan Ebu Hayyân‘a ağlarken öte yandan kelime seçimi ve 

bunları uygun bir Ģekilde kullanmadaki maharetiyle ön plana çıkmaktadır. Beyitlerde 

geçen; (التفضيل) tercih etmek, üstün tutmak, (   (مصدر) ,fiil (فعل) ,sıfat (نعت),karĢılık (بدلٌ 

masdar, (دّغم) girmek kaynaĢmak ve ( ّفك) çözmek kelimeleri, aslında birer gramer 

terimleri olup sırasıyla: Üstünlük belirten ism-i tafdil, bedel, sıfat, fiil, mastar, 

harflerin kaynaĢması (idğam) ve idğamın çözülmesi anlamlarına gelmektedir. ( ٌزيد 

 Amr ve Zeyd ise, Arapça gramer örneklerinde kullanılan sembolik Ģahıs (وعمروٌ 

adlarıdır. Burada tevriye olmayıp kelimeler, en yakın anlamlarında kullanılmıĢlardır. 

Ancak özenle seçilmiĢ olmaları, mersiyeyi en azından dil, açısından çekici 

kılmaktadır. 

Bu mersiyede Ebu Hayyân‘ın dilciliğine kinâyeli bir Ģekilde vurgu yapılmıĢtır. 

1.6. ĠLMÎ VE EDEBÎ KĠġĠLĠGĠ: 

Ebu Hayyân ilmî ve edebî yönden pek çok kiĢinin takdirini kazanmıstır. Ebu 

Hayyân‘ın yaĢadığı dönemde meĢhur âlimlerin bir kısmı Ģunlardır:  

 Abdulazîz b. Abdisselâm (v. 660/1261), 

 Ġbn Mâlik (v. 672/1273), 

 Ġbnü‘n- Nehhâs (v. 698/1298), 

 Ġbn Dakîk el-Îd (v. 702/1302), 

 Ġbn Manzûr (v. 711/1311), 

                                                             
1
 Safedî, el-Vâfî, C.V.s.281- 283;  Suyûtî, a.g.e., C.I, s.283-285; Suyûtî, Hüsnü‟l-Muhâdara, C.I, 

s.438- 439; Makkarî, a.g.e., C.II s.539-540. 
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 Ġbn Teymiyye (v. 728/1327), 

 Ġbn Kayyım el-Cevziyye (v. 751/1350), 

 Takiyyuddîn es-Sübkî (v. 756/1355), 

 Ġbn Hisâm el-Ensârî (v. 761/1359), 

 Ġbn Akîl‘dir (v. 769/1367). 

1.7. EBU HAYYÂN VE TÜRKÇE 

Ebu Hayyân‗ın Türkçeye olan ilgisi Mısır‘da baĢlamıĢtır. XII. asırdan itibaren 

Mısır ve Suriye‘de Eyyûbîler (1169/1250) ile hâkimiyetin Türklerin eline geçmesiyle 

buralarda Türk örf ve adetleri yayılmaya baĢlamıĢtı. Memluklular Devri‘nde ise Türk 

etkisi artık iyice yerleĢmiĢ idi.1 Bu devirde saray dilinin Türkçe olması, bir Türk 

yurdu olmamakla birlikte Mısır‘da Türk Diline büyük önem verilmesine sebep olmuĢ 

ve böylece dini, edebi birçok Türkçe eser meydana getirilmiĢtir. Arapça bilmeyen 

Türk Emirleri ve Memluk Sultanları adına birçok Türkçe eserler yazıldığı gibi, diğer 

Türk memleketlerinde ve özellikle Anadolu‘da meydana getirilmiĢ baĢlıca Türk 

eserleri de, onların kütüphaneleri için istinsah ettirilirdi.2 

O devrin Mısır ve Suriye dil âlimleri, çeĢitli münasebetler yolu ile iliĢki içinde 

oldukları Türkmen, Kıpçak gibi Türk soyları ve hatta onların komĢuları olan bazı 

yabancı milletlerin etnoloji ve dilleri hakkında bilgi sahibi idiler.3 Böylece Mısır‘da 

Türk Dilinin kazandığı önem, Ebu Hayyân gibi bir dilciyi, Araplara Türkçe öğretmek 

amacı ile Türkçe ve bilhassa Mısır‘da konuĢulan Türk Ģiveleri üzerine bir kitap 

yazmaya sevk etmiĢtir.4 

Ebu Hayyân‘ın Türkçeye dair 4 kitap yazdığı bilinmektedir. Bunlardan sadece 

Kitabu‟l-İdrak li Lisâni‟l-Etrâk, elimizde mevcuttur. Diğer üç kitabı Ģunlardır ve 

maalesef bunlar henüz gün yüzüne çıkmamıĢtır: Zehru‟l-Mülk fi Nahvi‟t-Türk, el-

Ef‟âl fî Lisâni‟t-Türk ve ed-Dürrâtü‟l-Mudî‟a fi‟l-Lügati‟t-Türkiyye. 

                                                             
1
 Mecdud Mansuroğlu, a.g.e. s.30. 

2
 Fuat Köprülü, Türk Edebiyatı Târihi , Ġstanbul 1981, s. 312 

3
 Mecdud Mansuroğlu, a.g.e. s.31. 

4
 Hüseyin Avni Çelik, ―Ebu Hayyân el-Endelüsî ve Tefsirdeki Metodu‖, Erzurum Atatürk Ünv. 

Ġlahiyat Fakültesi Dergisi, sy 19, 1990 s. 145. 
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Kitâbu’l-İdrak li Lisâni’l-Etrâk 

Ebu Hayyân bu kitabı H. 713 / M. 1312 yılında Kahire‘ de tamamlamıĢtır. 

Eserin Ģu anda Ġstanbul‘da bilinen iki yazması vardır. Birincisi, Veliyyuddin Efendi 

Kütüphanesi No: 2896‘da kayıtlı olup eserin yazımından 23 sene sonra H. 735/M. 

1335 yılında meçhul bir kiĢi tarafından istinsah edilmiĢtir. Ġkinci nüsha ise Ġstanbul 

Üniversitesi Kütüphanesinde Halis Efendi–6574 numarada kayıtlıdır. Bu nüsha, H. 

805/M. 1402 yılında Lazkiye‘ de Ahmed b. eĢ-ġâfiî tarafından istinsah edilmiĢtir. 

Eser ilk olarak 1893 yılında Mustafa Bey tarafından Ġstanbul‘da yayınlanmıĢtır. Bu 

yayında, sadece birinci nüshadan istifade edilmiĢ olup eksiklikler vardır. Daha 

düzgün bir çalıĢma, Ahmed Caferoğlu tarafından yapılarak 1931 yılında Ġstanbul‘da 

yayınlamıĢtır.1 

Ebu Hayyân, diğer Türkçe eserlerinin yazımında olduğu gibi bu eserin 

hazırlanmasında da Beylik ve Fahreddin Mehmed gibi Türk âlimlerinin eserlerinden  

büyük ölçüde istifade etmiĢtir.2 Ġki bölümden oluĢan kitabın ilk bölümü, bir Türkçe 

sözlükten ibarettir. Ahmed Caferoğlu tarafından bazı düzeltme ve eklemeler 

yapılmıĢtır.3 

Türk Dilinde gramer çalıĢmaları ve kural tespitleri, Arap Diline nazaran daha 

sonraları baĢladığı için Ebu Hayyân, gerek istifade ettiği diğer Türk Dili bilginleri ve 

gerekse sahip olduğu tecrübesi sayesinde konu adlarını baĢarıyla tayin etmiĢtir. 

Bunların bir kısmı, her dilde mevcut olan ve Arapça‘da ―tasgir, hal, istifham, nâib-i 

fail, tafdil‖ gibi konulardır. Bunların dıĢında kalan bazı konulara kendince uygun bir 

isim vermiĢtir ki burada Arapçanın etkisini hemen fark etmeyiz. Bunlar arasında 

Arapça‘daki ―inne‖ ve ―kane‖ grubundan esinlenerek kurduğu ― ( يتل ) keĢke ve 

ehevatuha‖ (keĢke ve kardeĢleri) ve ittihaz4 konuları dikkati çekmektedir. Bunun 

dıĢında Arapça‘da olduğu gibi Türkçe‘de de var olan ism-i alet, bedel, hazf, idgam 

ve te‘kid gibi sarf ya da nahve ait özellikleri göstererek izah etmiĢtir. 

                                                             
1
 Mecdud Mansuroğlu, a.g.e. s.31. 

2
 Köprülü, a.g.e. s.314. 

3
 Mecdud Mansuroğlu, a.g.e. s.31. 

4
 Sakin bir Nun harfini, isme ilave ederek bu isimlerden fiil elde etme yolu olarak belirtilmiĢtir. 

Örneğin (dunne) elbise ve (yastık) yastık kelimelerinden (dunendi) elbise giydi ve (yestendi) bir Ģeyi 
yastık edindi fiilleri türetilmiĢtir. Ebû Hayyân, Kitabü‟l-Ġdrak li Lisâni‟l-Etrâk, yay. Ahmet 
Caferoğlu, Ġstanbul 1930-1931, s.110. 
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Ebu Hayyân, kelime konusunda, Arapça‘da olduğu gibi Türkçe‘de de kelimeyi, 

isim, fiil, harf diye üçe ayırarak isimlerin en az iki ve en fazla beĢ harften meydana 

geldiğini belirtmekte, 1  ayrıca az rastlanmasına rağmen altı harfli isimlerin de 

bulunduğunu söylemektedir. Tabi bu isimlerde, Türkçe‘de harf, Arapça‘da hareke 

olarak kabul edilen sesli harfler, hareke olarak göz önünde tutulmuĢ ve isimlerde harf 

sınırlaması bu esasa göre yapılmıĢtır.2 

Sonuç olarak söylemek gerekirse, Ebu Hayyân‘ın bu eseri, Türk Dilinde bir 

aĢama olup kendisinden sonra bu yolda yapılan çalĢmalara ıĢık tutmuĢtur. Eser, Türk 

dilinin gramer özelliklerinin yanı sıra, o devirde Mısır‘da konuĢula n Türk Ģiveleri 

hakkında fikir vermektedir.3 

1.8. ESERLERĠ 

Doksan yıl yaĢayan Ebu Hayyân küçük yaĢından itibaren kendisini ilme 

vermiĢtir. Ebu Hayyân‘ın Kur‘ân ilimleri, hadis, tefsir, tarih, tabakât, Ģiir ve 

edebiyata dâir kaleme aldığı pek çok eseri vardır. Kaynaklarda Ebu Hayyân‘ın 

kırktan fazla, bazı kaynaklarda ise elliden fazla eser bıraktığı ĢöylenmiĢtir. Diğer bazı 

kaynaklarda da onun yazmıĢ olduğu eserlerin sayısının altmıĢ küsür olduğu rivâyet 

edilmiĢtir.4 

Biz burada Ebu Hayyân‘ın eserlerini ilgili olduğu ilim dallarına göre kısaca 

Ģöyle tasnif etmeyi uygun görüyoruz. 

Tefsir Ġlmine Dâir Eserleri: 

 el- Bahru‘l- Muhît 

 en- Nehru‘l- Mâd 

 Ġthâfü‘l- Erîb bimâ fi‘l- Kur‘âni mine‘l- Garîb. 

 en- Nüketü‘l- Hısân 

Kıraat Ġlmine Dâir Eserleri: 

                                                             
1
 Ebû Hayyân, Kitabü‟l-Ġdrak li Lisâni‟l-Etrâk, yay. Ahmet Caferoğlu, Ġstanbul 1930-1931, s.101. 

2
 Ebû Hayyân, a.g.e. s.103. 

3
 Aydın Yıldırım, Endülüs‟te Arap Dili ÇalıĢmaları Yüksek Lisans Tezi, Yüzüncü Yıl Üniversitesi 

Van—2007, s.64. 
4
 Ġbn Hacer, a.g.e., C.V, s.75; Makkarî, a.g.e., C. II, s.563. 
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 er- Ravdu‘l- Bâsim fî Kırâati Âsım 

 el- Menâfî fî Kırâati Nâfî‘ 

 Gâyetü‘l- Matlûb fî Kırâati Ya‘kûb 

 el- Meznu‘l- Hâmir fî Kırâati Ġbn Âmir 

 el- Birrü‘l- Celî fî Kırâati Zeyd b. Ali 

 el- Fadl fî Ahkâmi‘l- Fasl 

 el- Mevridü‘l- Gamr fî Kırâati Ebî Amr 

 el- Esîr fî Kırâati Ġbn Kesîr, 

 er- Remze fî Kırâati Hamza, 

 ReĢhu‘n- Nef‗ fi‘l- Kırâati‘s- Seb‘ 

 Takrîbu‘n- Nâî fî Kırâati Kisâ‗î 

 el- Hulelü‘l- Hâliye fî Esânîdi‘l- Kırââti‘l- Âliye 

Hadis Ġmine Dâir Eserleri: 

 Cüz fi‘l- Hadîs 

 el- Ġlmâ‗ fî Ġfsâdi Ġcâzeti Ġbni‘t-Tabbâ 

Fıkıh Ġlmine Dâir Eserleri: 

ġâfiî Fıkhı: 

 el- Vehhâc fî Ġhtisâri‘l-Minhâc li‘n- Nevevî, 

 el- Ġ‗lâm bi Erkâni‘l Ġslâm 

Mâlikî Fıkhı: 

 Ġhtisâru Bidâyeti‘l- Müctehid li Ġbn RüĢd 

 Meslekü‘r- RüĢd fî Tecrîdi Mesâili Nihâyeti Ġbn RüĢd. 

Zâhirî Fıkhı: 

 el- Enverü‘l- Eclâ fî Ġhtisâri‘l- Muhallâ li Ġbn Hazm 

Sarf ve Nahiv Ġlmine Dâir Eserleri: 

 et- Tecrîd li Ahkâmi Sîbeveyh 

 et- Tezyîl ve‘t- Tekmîl fî ġerhi‘t- Teshîl li Ġbn Mâlik 

 et- Tenhîlü‘l- Mülahhas min ġerhi‘t- Teshîl li Ġbni Mâlik 

 ĠrtiĢâfü‘d- Darab fî Lisâni‘l-Arab 

 ġerhu Tuhfetü‘l- Mevdûd li Ġbni Mâlik fi‘n- Nahv 

 el- Menhecü‘s- Sâlik alâ Elfiyyeti Ġbn Mâlik 
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 el- Hidâye fi‘n- Nahv 

 el- Mübdi‘ fi‘t- Tasrîf 

1.9. EL-BAHRU‟L-MUHÎT TEFSĠRĠ  

Büyük müfessir Ebu Hayyân, h.710 (m.1310) yılının sonlarına doğru elli yedi 

yaĢına henüz girdiği sırada yazmaya baĢladığı eserinin mukaddimesinde, tefsir ilmi 

ve bu ilmin kaynakları hakkında bilgiler verdikten sonra takip ettiği usulü de 

açıklamıĢtır. 

 Ömer Nasûhi Bilmen (1391/1971) Ģöyle der: ―Müfessirlerin sekizinci tabakası 

ricalinden olan Ebu Hayyân, tefsir âleminin büyük bir allâmesidir. Arab lisânına pek 

çok vukufu vardır. Bu cihetle tefsirinde en ziyâde lisan kavâidine, belagat ve fasâhate 

müteallik tahkikat göze çarpar. Bu hususda en kuvvetli gördüğü ZemahĢerî ile Ġbn-i 

Atıyye ile çarpıĢır, pek çok takdîr eylediği bu iki müfessir ile ilim sahasında adetâ bir 

mübârezeye atılmıĢ gibi bir vaziyet gösterir, belîğ bir kalemin, metin bir 

muhakemenin, cevval bir fikrin mahsûlü olan El-Bahru'l-muhît, En-Nehrü'1-mâd 

adındaki iki tefsiri, engin denizlerin, lâtîf cereyanlı ırmakların birer âlî timsâli 

denilecek kadar vüsatli, letâfetli bir manzara teĢkil etmektedir.‖1 

 Ebu Hayyân el-Bahru‟l-Muhît'te Ģu tertibe riâyet etmiĢtir: 

1- Tefsirin mukaddemesinde tefsir ilminin gereksinim duyduğu ilimlere ve bu 

ilimlere âit olan en derli toplu, en muteber kitaplara, kaynaklara dâir pek faydalı 

bilgiler vermiĢtir. 

2- Tefsirde âyetleri oluĢturan kelimeler, lügat ve nahiv kaidelerine göre îzah 

edilmiĢ, bir kelimenin çeĢitli mânâları var ise bunlar da açıklanmıĢtır. 

3- Âyetlerin tefsiri yazılmıĢ, nüzul sebebi malûm ise nakledilmiĢ, mensuh 

olanları var ise iĢâret edilmiĢtir. 

4- Âyetlerin arasındaki münâsebetler, irtibatlar gösterilmiĢ, bunların kırâetine âit 

vecihler yazılmıĢ, bu vecihler Arapçanın nahiv kaidelerine tatbik edilerek tetkik 

edilmiĢtir. 

                                                             
1
 Ömer Nasûhi Bilmen Büyük Tefsir Tarihi , Bilmen Yayınevi, 1974 Ġstanbul. C.II. s.253-254 
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5- Âyetlerin hakkında Selef'den Halefe rivayetle nakledilegelen mânâlar, 

vecihler yazılmıĢ, bunların muhkem (açığı) ve mübhem-müteĢabih (kapalıları) da 

gösterilmiĢ, i'rab ve belâgat itibâriyle bir kısım  incelikler ve nükteler kaydedilmiĢtir. 

6- Biribirinin aynı ve benzeri olan kelimelerden veya terkiplerden biri hakkında 

verilen bilgi, lüzum görülmedikçe diğerlerinde tekrar edilmemiĢ, önceden verilmiĢ 

olan bilginin yerine iĢaretle yetinilmiĢtir. Bu sayede Ebu Hayyân tekrardan kaçınmak 

istemiĢtir. 

7- Âyetlerden bâzılarının içerdiği Ģer'î hükümler hakkında dört mezhep 

imamlarının ve diğer müctehidlerin sözleri nakledilmiĢ, bunların dayandıkları deliller 

zikredilmemiĢtir.  

8- Bâzı âyetlerin tefsirlerinde Tasavvufî-ĠĢârî tefsirlerde yaplımıĢ ve meĢhur 

sûfilerin sözleri nakledilmiĢtir. Fakat Kur‘â‘nın zahirine ve ruhuna aykırı batıl ve 

bâtinî sözleri nakletmekten özellikle kaçınılmıĢtır. Bâtiniyye taifesinin sıkılmadan 

Cenâb-ı Hakk'a veya Hazret-i Alî ile Ashab-ı kiramına isnâd ettikleri esassız sözlere 

tefsirde hiç yer verilmemiĢtir. Ebu Hayyân, bu sözlere "hezeyân" namını vermiĢtir.. 

9- Âyetler, dil ve belâgat itibâriyle, tahlil ve terkib sûretiyle ayrıntılarıyla ele 

alındıkdan sonra o âyetlerdeki birkaç  vecihle tefsire uygun bulunan kısımlar 

hakkında güzel, mûcez bir fezleke yapılmıĢ, bu vecihlerden hangisinin tercihe Ģayan 

olduğuna Ebu Hayyân iĢâret etmiĢtir. 

10- Ebu Hayyân, Usûlü dâiresinde sabit olmayan esbâb-ı nüzule, sûrelerin 

fazîletleri hakkında sahih olmayan haberlere, münasebetsiz hikâyelere, Ġsrâiliyattan 

sayılan bilgilere tefsirinde yer vermemiĢtir.1 

Ebu Hayyân tefsirini yazarken Ġbnü‘n-Nakīb diye bilinen Muhammed b. 

Süleyman el-Makdisî el-Hanefî‘nin (ö. 698 / 1299) 100 cüz kadar olduğunu söylediği 

―et-Tahrîr ve‟t-Tahbîr li-Akvâli Eimmeti‟t-Tefsîr‖ adlı eserinden çok faydalanmıĢ, 

nahiv ve belâgat konularında ZemahĢerî (ö. 538/1144) ile Ġbn Atiyye el-Endelüsî (ö. 

541/1147)‘den nakillerde bulunmuĢtur. Kur‘an‘ın belâgatı konusunda ZemahĢerî  (ö. 

                                                             
1

 Ebu Hayyân el-Endülüsî el-Bahru‟l Muhît thk. Mahir HabbuĢ ve diğerleri. Dârü‘r-Risâleti‘l 

Âlemiyye I. Baskı DımeĢk,1436/2015, Mukaddime C. I. s.12-17.   
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538/1144)‘nin önemli yerini kabul etmekle birlikte onun Mu‗tezilî fikirlerine de karĢı 

çıkmıĢtır. Nitekim Ebu Hayyân‘ın talebelerinden Tâceddin Ahmed b. Abdülkādir, 

ed-Dürrü‟l-Lakît Mine‟l-Bahri‟l-Muhît, adlı eserinde onun ZemahĢerî ve Ġbn 

Atıyye‘ye verdiği cevapları ele almaktadır. Yahyâ eĢ-ġâvî de; Beyne Ebî Hayyân 

ve‟z-Zemahşerî isimli eserinde müfessirin ZemahĢerî‘ye yaptığı itirazları 

toplamıĢtır.1 

el-Bahru‘l-Muhît, kenarında ed-Dürrü‟l-Lakît ve en-Nehrü‟l-Mâd ile Mısır‘da 

(Matbaatü‘s-Saâde) sekiz cilt halinde basılmıĢtır (1328-1329). Yine sekiz cilt halinde 

Kahire‘de yapılmıĢ bir diğer baskısı daha vardır (Bulak 1928). Eser daha sonra 

Daru‘l-Kütübü‘l-Ġlmiyye tarafından dirâse ve tahkikle -ġeyh Âdil Ahmed 

Abdülmevcûd ve diğerleri tarafından- 8 cilt olarak neĢredilmiĢtir. 

En son olarak Muhammed Mu‘tez Kerîmü‘ddin, Mahir HabuĢ ve diğerlerinin –

Ġstanbul, Medine, Kahire‘de bulunan çeĢitli kütüphanelerden 14 yazma nüshadan- 

tahkikleriyle, Darü‘r-Risaleti‘l-Âlemiyye tarafından 2015/1436 yılında DımaĢk‘te 

basılmıĢtır. Bizde çalıĢmamızda bu nüshayı esas aldık. 

1.10. BELÂGAT  

Belâgat ilmi kelâmın meziyetlerini bildiren bir fendir. Kelâmın meziyetleri, 

muktezâ-yı hâle tatbiki, teĢbîh, mecâz ve kinâyelerinin hakkıyla edâsı ve ―sanâyi‘-i 

bedî‘iyye‖ ile tezyini hususlarıdır.2 

Ömer Nasûhî Bilmen belâgat ilmi hakkında Ģöyle der; Belâgat ilminin de en 

feyyâz kaynağı Ģüphe yok ki, Kur'ân-ı Kerîm'dir. Çünkü Kur'ân-ı Mübîn'in hiçbir 

veçhile benzeri kâbil olmayan fesâhat ve belâgati, rikkat ve cezâleti, ifâdesindeki 

zînet, üslûbundaki ulviyyet, ahenk ve letâfet edîblerin, beliğlerin hayret nazarlarını 

celp etmiĢ, bu edebî mu'cizenin güzelliklerini, bedîalarını mümkün mertebe 

gösterebilmek için Belâgat Ġlmini tedvine lüzum görülmüĢtür.3 

                                                             
1
 Suat Yıldırım ―el-Bahrü‘l-Muhît‖ md. DĠA. C.IV. s.517. 

2
 Ahmed Cevdet PaĢa, Belâgat-i Osmâniye, NiĢân Berberân Matbaası 1310, s. 9-10 

3
 Ömer Nasûhî Bilmen, Büyük Tefsir Tarihi  (Tabakatü‟l-Müfessirin), Bilmen Yayınevi, 1971, C.I 

s.61. 
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Gerçekten de Kur‘'ân-ı Azîm‘den istifâde edilerek bu ilim tedvin edilmiĢ, bu 

ilme dâir birçok kitaplar telif edilmiĢtir. 

Malûm olduğu üzere Belâgat Ġlmi, Meânî, Beyân, Bedî, kısımlarına ayrılır. 

ġöyle ki: Söylenilen veya yazılan bir sözün, makâmına, muktezây-ı hâle muvafık 

düĢmesi belâgatin îcaplarındandır. Meselâ: Zihni hâli bir kimseye karĢı söylenilecek 

bir söz ile mütereddid veya münkir bir Ģahsa karĢı söylenilecek bir söz bir tarzda 

olamaz. 

Aynı Ģekilde bazı yerlerde i'câza, bazı yerlerde müsâvâta, bazı yerlerde itnâba 

lüzum görülür; yani söz ya kısaca veya maksada kâfi derecede veya bir maslahata 

mebnî biraz uzunca söylenir. Bazı ibarelerde de müsned, ya müsnedün-ileyh veya 

baĢka bir kayıd mezkûr veya mahzûf olur, ya muarref veya münekker bulunur. 

Bununla beraber, Ģükür ve sena, vaad ve teĢvik, tebrik ve kutlama makamında 

îrâd edilecek sözler, Ģikâyet makamında, vaîd ve tehdit makamında, tesliyet ve 

ta'ziyet makamında söylenecek sözler kabilinden olamaz. 

ĠĢte kelâmın bütün bu gibi hususiyetlerinden, inceliklerinden bahseden, (Ġlm-i 

Meânî) dir. Kur'ân-ı Mübîn ise bu hususlarda bütün belâgat eserlerinin fevkinde bir 

mümtâziyyete sahip bulunmaktadır. 

Herhangi bir maksadı muhtelif üslûblardan biriyle beyân etmek, maksadın vuzûh 

(açıklık) veya hafâsını (kapalılığını) temin için bazan hakikat ve bazen mecâz, 

kinâye, teĢbîh yolu ile merâmı ifâde eylemek de belâgat muktezâsıdır. 

Bazı maksatlar vardır ki doğrudan doğruya sarîh, hakîkî lâfızlar ile ifâde 

edilmesi îcâbeder. Bazı maksatlar da vardır ki bunları ifâde için kinâye, teĢbîh, istiâre 

gibi belâgat üslûblarından birine müracaata lüzum görülür. Bu sayede maksat daha 

canlı, daha müessir bir halde muhataba telkin edilmiĢ olur. Özellikle alelade 

mevzûlar hakkında, sâde bir üslûb kifayet ettiği halde yüksek mevzûlar hakkında âlî 

veya müzeyyen bir üslûba müracaat lâzım gelir.                                          ' 

ĠĢte sözün böyle inceliklerini bildiren, sözün vuzûh ve hafâ hassâlarından 

bahseden, bir sözün hangi üslûb ile söylenmesi, yazılması muvafık olacağını 

gösteren de (Ġlm-i Beyân)dır. 
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Kur'ân-ı Mu‘ciz-Beyân, bu konuda bütün bülegânın eserlerine üstün gelmiĢ, 

herhangi bir mevzuyu ifâde için müracaat ettiği muhtelif üslûblardan her biri aynı 

derecede beliğ bî-nazîr bulunmuĢtur. 

Bazı sözler yazılır; muktezây-ı hâle muvâfık, vuzûh ve güzideliğe sahip olduktan 

sonra cinas, tersi', tevriye, hüsn-i ta'lîl gibi bir kısım Bedî‘î sanatlar ile tezyin edilir. 

Bu sayede sözün güzelliği, kıymeti bir kat daha artmıĢ olur. 

ĠĢte sözlerin böyle Bedi‘î sanatlar ile tezyin edilmesini bildiren de (Ġlm-i Bedî') 

dir. Kur'ân-ı Kerîm'in âyetleri bu bedi‘î meziyetler itibariyle de her türlü tasavvurun 

fevkinde bir güzelliğe sahiptir. 

Binaenaleyh Ġslâm âlimleri, Kur'ân-ı Mübîn'in gerek muktezây-ı hâle riâyet, 

gerek herhangi mevzuyu muhtelif üslûblardan biriyle ifâde ve gerek edebî sanatlar ile 

tekellüfsüz tezyin hususundaki mükemmeliyyetini mümkün mertebe ispat etmek ve 

göstermek için üç Ģubeye ayrılmıĢ olan (Belâgat îlmi)‘ni tedvine acele etmiĢler, 

eserlerinde Kur'ân'ın âyetlerinden birçok misaller vermiĢlerdir..1 

Ahmed Cevdet PaĢa Ģöyle der; ―Medenî toplumlar kendi dillerinin kurallarını bir 

araya getirip özel bir ilim olarak tedvîn edegelmiĢlerdir. Buna en fazla önem veren 

Araplardır. Çünkü Ġslâm dini‘nin esâsı olan, fesâhat ve belâgatin zirve noktasında 

bulunan, apaçık mûcizelerden biri olan Kur‘ân-ı Kerîm tatlı bir dil olan Arapça 

üzerine nâzil olmuĢtur. O‘nun kavâidini bozulmadan korumak dinî bir hizmet olması 

sebebiyle Arapça bilen âlimler buna fevkalâde itinâ etmiĢlerdir. 

Lisanımızın baĢlıca kaynağı Arap dili olduğundan kavâidini toplayarak ―ilm-i 

nahvi‖ tedvin etmiĢlerdir ki kelimenin hallerinden bahseden bir ilimdir. Sonra gelen 

âlimler bunu iki fenne taksim edip birine ―ilm-i sarf‖ diğerine ―ilm-i nahv‖ adını 

verdiler.  

 Bu iki ilim ile kelâmın asıl mânâyı ifâdesi keyfiyeti bilinir. Ancak fasîh ve 

belîğ bir Ģekilde ifâdeyi merâm edebilmek için ―Ġlm-i belâgat‖i bilmek lazım gelir.‖2  

                                                             
1
 Ömer Nasûhî Bilmen, Büyük Tefsir Tarihi  (Tabakatü‘l-Müfessirin), Bilmen Yayınevi: C.I s.61-64. 

2
 Ahmed Cevdet PaĢa, Belâgat-i Osmâniye, NiĢân Berberân Matbaası 1310, s. 5-7 
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Ahmed Cevdet PaĢa Ünvânü‘l Beyân isimli eserinde ―Arapça ilimlere edebî 

ilimler de denir. Arap kelâmında bozulmadan sakınmaya sebep olan ilimler olup 

asılları: 

 Ġlm-i lügat, ilm-i iĢtikak, ilm-i sarf, ilm-i sarf, ilm-i nahv, ilm-i meânî, ilm-i 

beyân, ilm-i arûz, ilm-i kâfiyedir. Bu sekiz ilim Arapça‘nın asılları olup dört fen daha 

vardır ki onlarda furû‘larıdır. Fenn-i hat, fenn-i karz-ı Ģiir, fenn-i inĢâ ve fenn-i 

muhadarattır.1  

Belâgat bir sıfattır ki onunla mahiyetleri muhtelif iki Ģey ittisaf eder:  

Kelâm ve mütekellimdir. 

Kelâm ile mütekellimin mahiyetlerindeki ihtilaf sebebiyle belâgati hakkıyla tarif 

etmek mümkün olamaz. Bundan dolayı ―Kelamda belâgat‖ veya ―Mütekellimde 

belâgat‖ diye iki türlü tarif olunur.  

Kelamda belâgat, fasîh olmakla birlikte muktezâ-yı hâle mutabık olmasıyla, 

mütekellimde ise kelam-ı beliğ ile konuĢma melekesine sahip bulunmasıyla 

gerçekleĢir.  Mütekellimde belâgat Ģöyle tanımlanır; ( ليِفِ كَلَامٍ بلَيِغٍ مَلَكَةٌ يَـقْتَدِرُ بِِاَ عَلَى تَْ  ) 

yani, hangi maksatla olursa olsun mütekellimin merâmını mukteza-yı hâle uygun 

olarak beliğ bir sözle açıklayabilme kabiliyetidir. Mütekellimde fesâhat ise;(  ٌمَلَكَة

 Hangi maksatla olursa olsun mütekellimin merâmını―  (يَـقْتَدِرُ بِِاَ عَلَى الْتّـَعْبِيِ بِلَفْظٍ فَصِيحٍ 

fasîh bir sözle açıklayabildiği bir kabiliyettir.‖ 

Beliğ, belâgatle muttasıf demek olduğuna göre hem kelama hem mütekellime 

vasfolabilir. ―nazm-ı beliğ, kasîde-i belîga, hatîb-i belîğ ve edebiye-i belîğa‖ gibi 

tabirler kullanılır. 

Halin iktiza ettiği suret demek olan ―muktezâ-yı hâl‖  tabirine bedel ―muktezâ-yı 

makâm‖ ve ―itibâr-ı münâsip‖ tabirleri de kullanılır.  

                                                             
1
 Ahmed Cevdet PaĢa, Beyânü‟l-Ünvân, Matbaayi Osmâniye 1289, s.36 
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 ―Hal‖ ifadesine dikkat edilecek olursa ondaki çeĢitlilik içte ve dıĢta 

görülmekte olan muhtelif her bir haldir.  Her halin muktezâsı olur. Her muktezâya 

göre söz bulunur.  

 Belâgatin merkez noktası sözün bütün özellikleri mefhumunda bulunan 

muktezâ-yı hâle mutabakatıdır. Muktezâ-yı hâle mutabakattan mahrum olan sözde 

fesâhat bulunsa da belâgat bulunmaz. 

 ―Fasih olan bir söz, hâle uygun bir biçimde söylenirse ―beliğ‖ olur. Belâgat da 

budur. Bunun için belâgati kısaca Ģöyle ifade edebiliriz: 

Muktezâ-yı hal:  Kelamda bulunması gereken uygunluk itibariyle nitelik ve 

özelliklerin makam ve hal‘e münasip bir Ģekilde söze yerli yerince konulmasıdır. 

Uslûpta zamana, yere, duruma ve hitâp edilen kiĢilere göre dili ayarlama, sözün 

söylendiği yerin, zamanın gerçek ve gereklerine uygun olmasıdır. Mukteza-yı 

makam, itibar-ı münasib diye de isimlendirilmiĢtir. 

Hutay‘e (ö. 59/678 [?]) Ģiirinde  

 مقالا تََنََّنْ عَلَيَّ ىَدَاكَ الْمَليِكُ ....فان لكل مقام ٍ 

Merhamet et bana Allah seni hidâyet etsin 

Çünkü her makama uygun bir söz vardır.1. 

Câhiz (ö. 255/869) mukteza-yı hali Ģöyle ifade etmiĢtir; 

 خي الكلام ما كان مطابقاً لدقتضى الحال، إن لكل مقام ٍ مقالا إنّ 

―Sözün hayırlısı mukteza-yı hale uygun olanıdır. Her makâmın bir sözü vardır.‖2 

  ولكل مقام مقال ، ولكل صناعة شكل

Yine Câhiz (ö. 255/869)  Ģöyle der: ―Her makamın kendine uygun sözü ve her 

sanatın kendine özgü bir Ģekli vardır.‖3   

                                                             
1
  Ebu Hayyân el-Endülüsî el-Bahru‟l-Muhît thk. Mahir HabbuĢ ve diğerleri. Dârü‘r-Risâleti‘l- 

Âlemiyye I. Baskı DımeĢk,1436/2015,  C.XI, s.403.   
2
 Ebû Osman Amr b. Bahr b. Mahbub el-Kinani el-Leysi Cahiz, Kitâbü‟l-Hayevan, thk. Abdüsselam 

Muhammed Harun,  NĢr. Mustafa el-Babı el-Halebî 1965/1384, C.I s. 201,  
3
 Cahız, a.g.e. C. III. s.369 
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Sekkakî(ö. 626/1229) :  

 مدار حُّن الكلام وقبحو على انطباق تركيبو على مقتضى الحال، وعلى لا انطباقو إنّ 

―Kelâmın güzelliği ve çirkinliğinin ölçüsü terkibinin mutezâ-yı hâle uygun olup 

olmamasına bağlıdır.‖1 

Sekkâkî(ö. 626/1229),  haberle alakalı mevzuları meânî ilmi noktasından izah 

ederken sözü muktezâ-yı hâle getirir ve Ģöyle der: ―Her makamın bir sözü vardır. 

Sana gizli kalmaz ki kelâmın makamları birbirinden farklıdır. Öyle ki teĢekkür 

makamı Ģikâyet makamından ayrıdır. Tebrik- kutlama makâmı taziye makamından 

baĢkadır. Medih makamı kınama makamından ayrıdır. Terğib makamı terhib 

makamından farklıdır. Ciddiyet makamı her zaman Ģaka makamıyla bir değildir. 

Aynı Ģekilde ibtidâî kelâmın makamı talebî, binâî ve haberî veya inkarî makama 

mugayirdir. Bir soru üzerine kurulan makam, inkâr üzerine kurulandan farklıdır. 

Bütün bunların hepsi akıl sahiplerinin malumudur. Keza zekî ile olan kelâmın 

makâmı gabî ile olan kelâmın makamından baĢkadır.  Bundan dolayı her bir 

makamın muktezâsı diğerlerinden farklıdır.‖2 

Sekkâkî (ö. 626/1229) bu ifâdesiyle belâgatin iliği mesabesindeki ―muktezâ-yı 

hâl‖ esasını ortaya koymuĢtur. Câhiz‘ın, muktezâ-yı hal düĢüncesi etrafında söylediği 

sözler, belağat ilminin icâz, ıtnâb ve müsâvat fasıllarını oluĢturmuĢtur; ―yerine göre 

sözü uzatmak noksanlık olmayacağı gibi, yerine göre az söylemek de âcizlik değildir. 

Zira Allah Teâlâ, Kur‘ân-ı Kerim‘de Araplara hitap ettiğinde, âdeta iĢaret 

mahiyetinde çok kısa; fakat Yahudilere hitap ettiğinde ise, sözü daha uzun ve yaygın 

bir tarzda getirmektedir.‖ Sözün uzun ve kısalığı hal ve makamla orantılı bir 

keyfiyettir. 

Muktezâ-yı hâl ü makam: Hâl ve makamın gerekleri anlamına gelen bir sözdür. 

Belâgat biliminde, sözün konuĢma anındaki hâl ve Ģartlara uygun olarak 

söylenmesidir. Sözün yerine ve dinleyicisinin durumuna göre yeniden 

düzenlenmesidir. Buradaki hâl yahut makam sözleri de açıklanması gereken 

terimlerdir: Hâl, sözün söylendiği zamana, makam, sözün söylendiği mekâna bağlı 

                                                             
1
 Ebû Ya'kub Siraceddin Yusuf b. Ebû Bekr b. Muhammed Sekkâkî, Miftahü'l-Ulûm zabt ve talik, 

Naim Zezur Dârü'l-Kütübi'l-Ġlmiyye, 1983/1403 s.175 
2
 Sekkâkî, a.g.e s.168. 
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Ģartları ifade eder. Yani zaman ve mekâna bağlı Ģartlardır. Bununla birlikte bu iki 

terim belâgatçiler tarafından çok zaman sözün söylendiği Ģartları ifade etmek için 

eĢanlamlı imiĢ gibi kullanılmıĢtır. Ayrıca unutmamak gerekir ki hâl ve makam, 

zaman ve mekân kategorileri dıĢındaki değiĢik Ģartları da ifade edebilir. Hâl ve 

makamın gerektirdiği duruma göre söz, pekiĢtirilmiĢ (te‘kid), veciz (îcâz), uzun 

(ıtnâb) vb... söylenebilir. Bunların her biri hâlin gerektirdiği Ģartlara uyma (muktezâ-

yı hâle mutabakat) örnekleridir.  

Ġbnü‘l Enbârî (ö. 577/1181)‘nin naklettiğine göre filozof Kindî, (ö. 252/866 [?]) 

bir gün Ebü‘l Abbas‘a(ö. 286/900)* (el-Müberrid'e) gelerek: 

―Ben Arap dilinde bazı lüzumsuz fazlalıklar görüyorum‖ der. el-Müberrid :  

Hangi yerlerde görüyorsun? diye sorar. Kindî Ģöyleki:  

 Araplar, ―  ٌِعَبْدُ اِلله قاَئم ‖ "Abdullah ayaktadır" anlamını vermek için, lafızlar aynı 

olduğu halde, üç ayrı ibare kullanıyorlar: " مٌ   عَبْدُ اِلله قاَئِ " ve  "إِنَّ عَبْدَ اِلله قاَئمٌِ ― ," قاَئمٌِ لَ اِلله  عَبْدَ  إٍنَّ   

" gibi, burada lafızlar mükerrer ama üç ifadeyle kast olunan mana tektir: demesi 

üzerine el-Müberrid: Hayır, burada lafızlar değiĢtiği için manalar da farklıdır. 

Onların birinci ifadelerinde ―  ٌِائم  Abdullah ayaktadır" Abdullah'ın sadece" ‖ عَبْدُ اِلله قَ

ayakta olduğunu bildiren bir haberdir. Ġkinci ifadelerinde,‖ مٌ   إِنَّ عَبْدَ اِلله قاَئِ " ―KuĢkusuz 

Abdullah ayaktadır‖ bu haber hakkında tereddüdü bulunan kiĢiye "inne" ile 

pekiĢtirilmiĢ bir cevaptır. Üçüncü ifadeleri ise " اِلله لَقَائمٌِ نَّ عَبْدَ إِ   " ―KuĢkusuz Abdullah 

elbette ayaktadır‖ onun ayakta olduğu haberini inkâr edene "inne" ve "lam" ile 

pekiĢtirilmiĢ bir cevaptır. Gördüğün gibi manalar değiĢtiği ve tekerrür ettiği için 

lafızlarda tekerrür etmiĢtir.‖1  

Burada da görüldüğü üzre muhatabın hali ve makam gözetilerek cümleler ifade 

edilmiĢtir bunlardan birincisine "Ġbtidâi'. Ġkincisine ―Talebi" ve üçüncüsüne de 

"Ġnkârî‖ makam denir. 

                                                             
* Ebü‘l Abbas‘ın o asırda yaĢayan  (Ebü‘l-Abbâs Ahmed b. Yahyâ b. Zeyd b. Yesâr (Seyyâr) eĢ-

ġeybânî) Sa‘leb (ö. 291/904) olduğu da ifâde edilmiĢtir. 
1
 Ebû Bekr Abdülkahir b. Abdurrahman Abdülkahir el-Cürcanî, Delâilü'l-Ġ'câz, itina Ali Muhammed 

Zeynû Müessesetü‘r-Risâle NaĢirûn Beyrut. 2005/1426 s.235 
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Sözün belâgat derecesi muktezayı hale mutabakatının derecesine münasip olur. 

Bir halin muktezasına mutabık birkaç türlü söz buluna bilir. Bunlardan hangisi en 

fazla mutabakat ederse o söz en belîğ kabul edilir. 

Muktezayı hal sadece muktezayı hali muhatap demek değildir. Mütekellimin 

hali de vardır. Ġnsan yalnız muhatabın haline göre söz söylemez.  Örneğin kalbinin 

bazı yoğun duygulara mağlup olduğunu gören bir Ģair feryad eder.  O feryad onun 

hasbî halidir. BaĢkasının halini düĢünmeye vakti olabilir mi? Acaba Fuzûlî  Ģu 

neĢîdeyi yazarken kimin halini hatırına getir miĢtir?:  

Dost bî pervâ, felek bî rahm, devrân bî sukûn  

Derd çok, hem derd yok, düşman kavî, talih zebun!..... 

Böyle sözler gayri ihtiyari âhlar gibidir. Bir yere kadar sadece sahibinin halini 

bildirir. Kimseye bir Ģey demek için yazılmaz.  

Bununla birlikte ―sözü muhatabın haline göre söylemeli!‖ hükmü bir edebiyat 

kaidesidir. Akıllı bir insan için bu kaideye uymak doğaldır. Örneğin, bir cahile 

söylenecek söz bir âlime söylenilmez. Söylenirse de bir nükteden dolayı söylenilir 

bir nükteden dolayı demek ise muktezayı hale mutabık demektir. Nüktesiz söz 

muktezayı hale mutabık olamayacağından önemsiz sayılır. 

 Bazı kadîm belâgat âlimlerince muhatapta üç hal bulunur: 

1-Hulüvvü zihin (zihnin boĢ olması) 

2-Tereddüd  

3-Ġnkâr  

Bu âlimlerce kelam bu hallere uygun bir Ģekilde söylenir. Birincisine göre 

―ibtidâî‖ ikincisine göre ―talebî‖ üçüncüsüne göre ― inkârî‖ vasfını alır. Yani 

muhatabın hali-i zihin veya mütereddid veya münkir olmasına göre söylenilen söz 

―kelâmı ibtidâî‖  veya ―kelâmı talebî‖ veya ―kelâmı inkârî‖ ismini alır. Çoğullarına 

―ibtidaiyyât‖  ―talebiyyât‖ ―inkâriyyât‖ tabirleri kullanılır. 
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Ġbtidâiyyâtta muhatabta tereddüd ve inkâr hallerinden hiç biri bulunmayacağı 

için genellikle tekide ihtiyaç duyulmaz. Sade bir Ģekilde söz söylenir. Ancak 

muhatap söylenilen meseleyi anlamadığı takdirde tekide müracaat edilir.  

Talebiyyâtta, sadeliğin korunması uygun olmakla birlikte tereddüdü kesin bir 

Ģekilde yok etmek için tekit güzel görülür.  

Ġnkâriyyâtta, gaye inkârı ikrar ve kabule döndürmek olacağından dolayı tekid 

mutlaka lazımdır. 

Mecmua-i muallim‘de bu üç çeĢit söze misal olmak üzere: 

Hak perestim arz-ı ihlâs ettiğim dergâh bir, 

Bir nefes tevhidden ayrılmadım Allâh bir, 

 

Beytinin ikinci mısrası, 

_Tevhidden ayrılmadım. 

_Bir nefes tevhidden ayrılmadım. 

_Bir nefes tevhidden ayrılmadım Allah bir. 

ġekillerinden birincisi tekitsiz olduğundan ibtidâî ve talebî‘ye, ikincisi ―bir nefes‖ 

ile tekitli olduğundan talebî ve inkârî‘ye, üçüncüsü ― bir nefes‖ dem baĢka ― Allah bir‖ 

ile tekitli olduğunda yalnız inkârîye örnektir. 

1.11. EL-BAHRU‟L- MUHÎT‟TE BELÂGAT VE ARAP DĠLĠ 

Ebu Hayyân, el-Bahru‘l-Muhît tefsirini yazmasının sebebini Ģöyle belirtir: 

―Ġlimler pek çoktur, hepsi de mühimdir. Bunların en önemlisi ise ebedî hayâta, 

sonsuz mutluluğa sebep olanıdır ki, bu da Kitâbullâh ilmidir. Bizzat maksûd olan 

budur, diğer ilimler ise buna vasıta komundadır. O en sağlam kulp, sığınılıp 

korunulacak en sağlam kale, kopmaz ip ve apaçık doğru yoldur…. 

Bundan dolayı ömrümün son zamanlarında nazarlarımı yalnız tefsire hasretmeği 

düĢünüyordum, Cenâb-ı Hak lûtf etti, bu arzuma nail oldum….. Ģöyle ki: 
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(710) yılının sonunda ve ömrümün (57) nci yılı baĢlarıydı ki Sultan Melik Mansûr'un 

kubbesinde Tefsir müderrisliğine ta'yîn olundum, bu vesile ile tefsirimi yazmağa 

baĢladım, diğer müfessirlerin tefsirlerini de mütalaaya koyuldum, bu kitaplardaki 

tafsilatlı yazıları özetlemeye, müĢkillerini halle, mutlak ifadeleri kayıtlamaya, kapalı 

ifadeleri açıklamaya çalıĢtım. Daha sonrada düĢüncemin çıkara bildiği kadar 

Kur‘ân‘ın üzerine doğan beyân ilminin letaiflerini ve sanatlarına âit nükteleri ve i‘râb 

ilminin inceliklerini de yazdığım tefsire ilâve ettim, bunlar senelerce vuku bulan 

Arap lisanına ve edebiyata dair ilmî çalıĢmalarımın mahsulüdür.‖1 

Ebu Hayyân, yine mukaddimesinde Ģöyle der; ―Ġslam ehlinin, kelamın fesâhatini 

idrak etmede farklı düzeyde olması, nazmın birbirinden üstünlüğüne sebep olur. Bu 

nedenle i‘câzı Kur‘ân‘da ihtilaf etmiĢlerdir. Herkim fesâhatin uslûblarıyla ve 

sanatlarıyla meĢgul olur ve edebiyatın maarif ve kaidelerinde yükselirse; vicdanıyla 

Kur‘ân‘ın, fesâhatin en son noktasında geldiğini ve O‘na uluĢmanın mümkün 

olmadığını anlar. Aynı zamanda belâgatin zirvesinde olduğunu onu kuĢatmanın 

imkânsız olduğunu idrak eder. BeĢerin ona muarazasının imkânsız olduğunu, 

kudretinin altına dâhil olmadığını bilir. Herkim bu idrak ile anlayıĢ sahibi olmazsa bu 

yola (belâgat ve fesâhat‘a)  girmezse Kur‘ân‘ı Arap kelâmının tarz ve üslûbunda 

görür. Ve O‘nun benzerinin okuna bileceğini düĢünür. Kur‘ân‘ın i‘cazı ise bu 

kimseye göre her nekadar insanlar onun mislini yapmaya kudretleri varsada Allah‘ın 

onu benzerini yapmaktan ve muarazadan insanları sarf etmiĢtir…. Bu kimse ve 

Kelâm-ı Hak ile Kelâm-ı mahlûku tefrik edecek kadar zevk-i selim‘den nasip 

almamıĢtır.‖2  

                                                             
1

Ebu Hayyân el-Endülüsî el-Bahru‟l-Muhît thk. Mahir HabbuĢ ve diğerleri. Dârü‘r-Risâleti‘l 
Âlemiyye I. Baskı DımeĢk,1436/2015,  C.I. Mukaddime s.6. 
2
 Ebu Hayyân a.g.e s.18. 
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM   

EL-BAHRUL-MUHÎT TEFSĠRĠNDE BEYÂN ĠLMĠ  

2.1. BEYÂN ĠLMĠ 

Belâgat ilminin birinci kısmı olan ilm-i meânî‘den sonra ikinci bölümünü Beyân 

ilmi oluĢturur. Beyân, lügatta ― ( نبَِ  ) ‖ Bâne fiil kökünden masdar olup; belli ve açık 

olmak, ortaya çıkmak, açıklamak, anlaĢılır hale getirmek gibi mânâlara gelmektedir.1 

Kamus tercemesinde Ģöyle denmektedir:  ُالَْبَـياَن [el-beyân] ( ٌعَياَن [‗ayân] vezninde) Belli 

ve vâzıh ve âĢikâre olmak mânâsınadır; Ģöyle denilir:  ُبَـياَنً إذَِا اتَّضَحَ  بَِنَ الشَّيْءُ يبَِي  “bir Ģey 

ortaya çıkınca açık ve belli olur‖ ve bu mânâda müteaddî olur; ġârihin beyânına göre 

  .vuzûh ve zuhûr mânâsına isim dahi olur [beyân] بـيَاَنٌ 

Beyân ilmi; TeĢbîh, mecâz ve kinâye vs.'den bahseden bir ilimdir. Beyân bir 

maksadı değiĢik yollardan ifade etmenin usul ve kaidelerinden bahseden ilim dalıdır. 

Istılahta ise Beyân ilmi, belâgat ilmini oluĢturan üç alet ilminden birisi olarak Ģu 

Ģekilde tanımlanmaktadır:  

فِِ وُضُوحِ الدَّلالَةَِ عَليَْوِ  فَةٍ لِ لُسْتَ يرَادُ الْمَعْنََ الْوَاحِدِ بِطُرُقٍ إِ وَىُوَ عِلْمٌ يُـعْرَفُ بوِِ  )  ). ―Kendisi üzerine 

delâletin açıklığında muhtelif yollar ile bir mânâyı murâd etmek, kendisi ile bilinen 

ilimdir.‖ Diğer bir ifâde ile Beyân:―Mânâyı ifâdede lafzı açıklığa kavuĢturmak için 

gerekli olan melekeyi kazandıran ve bununla ilgili kâidelerin bütününü içine alan bir 

ilim‖ ve ―bir mânâyı farklı söz ve usûllerle anlatmayı öğreten, belirli usûl ve kuralları 

olan bir ilim dalıdır.‖2 

                                                             
1

 Ebü'l-Fazl Muhammed b. Mükerrem b. Ali el-Ensârî Ġbn Manzûr, Lisânü‟l-Arab, nĢr. Emin 

Muhammed Abdülvehhab, Muhammed es-Sadık el-Ubeydi 2. bs. Darü‘l-Ġhyai‘t-Türasi‘l-Arabi, 
1997/1417, Beyrut,  C.Xl s.67; Ġbrahim Kâfi Dönmez, ―Beyân‖ Md.DĠA,  C. VI s.22-25. 
2
 Hikmet Akdemir, Belâgat Terimleri Ansiklopedisi, Nil Yay., 1999 Ġstanbul, s. 228 
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Beyân ilmînde ayrıca söz konusu ifade tarzlarından hangisinin daha belîğ olduğu 

üzerinde durulur ve genellikle mecâzın hakîkatten, istiârenin teĢbîhten, kinâyenin de  

açık olarak söylemekten daha belîğ olduğu kabul edilir.1 

Ebu Hayyân el-Bahru‘l-Muhît‘in mukaddimesinde tefsirin yönleriyle ilgili 

ilimlerden bahsederken üçüncü olarak beyân ilmine değinmiĢ ve Ģöyle demiĢtir: 

―Üçüncü vecih: Lafzın veya terkibin en güzel ve en fasih olmasıdır. Bu da ilmi beyân 

ve bedî‘den alınır. Bu hususta insanlarlar birçok kitaplar tasnif etmiĢlerdir. Bunlar 

içerisinde en camiiyyetli olanı hocamız el- Edîb es-Salih Ebu Abdullah Muhammed 

b. Süleyman en-Nakîb‘in eseri olup iki cilttir bu tefsirinin mukaddimesinde yer 

almıĢtır.‖2 

 Yine Ebu Hayyân el-Bahru‘l-Muhît mukadimesinde tefsirin tertip ve 

usûlünden bahsettiği yerde Ģöyle demiĢdir: ―Allah‘ın kelam‘ı en fasîh kelamdır. … 

Tefsir ettiğim âyetlerin sonunu beyân ilmi ve bedi‘ ilmini zikredip özetleyerek 

bitirdim.‖3 

Ebu Hayyân tefsirinde ―beyân ilmi‘‘ ıstılahını günümüz anlayıĢından daha geniĢ 

tutmuĢ bazı yerlerde Ġlm-i meânî ve Ġlm-i bedî‘i de beyân ilmine dâhil etmiĢtir. 4 

Bazan da diğer belâgat vecihlerine beyân demiĢtir.   

 Bunun sebebi belâgat ilimlerinin o vakitler sınırlandırılmamıĢ olmasıdır. 

Bundan dolayı Hatib el-Kazvînî (ö. 739/1338) Ģöyle demiĢtir: ― Ġnsanlardan birçoğu 

bunların hepsine ilmi beyân diye isimlendirmiĢtir. Bazıları birinciye ilmi meâni, 

ikinci ve üçüncüye (ilmi beyân ve ilmi bedî‘e) ilmi beyân, ve üçüne  (ilmi meâni- 

ilmi beyân -ilmi bedî‘)  ilmi bedî‘ demiĢtir.5 

                                                             
1

Fahreddîn Muhammed b. Ömar er-Râzî, Nihâyetu‟l-Îcâz fî Rivâyeti‟l-Ġ‟câz, thk. Nasrullah 
Hacımüftüoğlu, 1. Baskı, Dâru‘s- Sadr, Beyrût 2004, s. 162-164. 
2
  Ebu Hayyân, el-Bahru‟l Muhît C.I. s.10 

3
 a.g.e.  C.I, s.10 

4
 a.g.e. C.I. s.93 

5
 Hatib el-Kazvinî  Telhisü‟l-Miftah, Yasin Yayınevi, Ġstanbul, 2011, s.26,; Sa'deddin Mesud b. 

Ömer b. Abdullah Teftazanî, Muhtasaru‟l-Meâni Mektebetü‘l BüĢra, Pakistan, 2014-1435, C.I, s.71 
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Ebu Hayyân‘ın tefsirinde istifâde ettiği müfessirlerden biri olan ZemahĢerî (ö. 

538/1144)‘ye göre beyân ilmi genel olarak bedî‘ ilmini de içerir. Leff, isti‘nâf, belâğî 

ihtisâsı da beyân kelimesiyle ifade eder.1 

 Abdülkâhir Cürcânî (ö.471/1078) belâgat konularını ―Ġlmi beyân‖ diye 

isimlendirmiĢtir. Çünkü ona göre beyân; kalbdeki mânâyı fasîh konuĢma  ile ifade 

etmektir.2 

Beyân ilmi mütekaddim belâgat âlimlerinin ıstılahına göre  (meâni-beyân- bedî‘) 

üç ilmi içeren isimdir. Câhız (ö. 255/869)Ģöyle demiĢtir; ―Beyân, sana açık olan her 

bir mânâyı içeren ilmin adıdır.  Ġbnü‘l-Mu‗tez (ö. 296/908) ise Beyân, kalplerin 

tercümanı ve akılların cilâsıdır, demiĢtir.3 

Ġbnü‘l-Mu‗tez (ö. 296/908), Kudâme b. Ca‗fer (ö. 337/948), Ebu Hilâl el-Askerî 

(ö. 400/1009) ve Ġbn ReĢîk el-Kayrevânî (ö. 456/1064) gibi âlimler beyân ilminin 

konularını ve problemlerini de bedî‘ konularıyla birlikte incelemiĢlerdir. Beyânı 

meânî‘den ayrı bir ilim olarak ilk defa ele alıp el-Fevâid ve‟l-kalâid adlı eserinde 

tarifini veren Ebu Mansûr es-Seâlibî‘dir (ö. 429/1038).4 

Bir dilde anlatılmak istenen mânayı birbirinden farklı açıklık ve nitelikte ifade 

eden lafızlar vardır. Meselâ bir kimsenin cesur olduğu, ―o cesurdur‖, ―o cesarette 

aslan gibidir‖, ―o aslan gibidir‖, ―o aslandır‖ sözleriyle anlatılabilir. Birincisi 

diğerlerinden daha açık ve herkesin kolayca anlayabileceği bir ifade Ģekli olmakla 

beraber hepsinin en zayıfıdır. Sonuncusu ise hepsinden kuvvetli, ancak diğerlerine 

göre açıklık derecesi en az olanıdır.5 

Mânayı ifâde etme ve lafzı açıklığa kavuĢturmada ifadeler aynı derecede değildir.  

Bazı bazısından daha açıktır. Rivayet olunduğuna göre Emevî halifesi Abdülmelik b. 

Mervan‘ın(ö. 86/705)  meclisinde devrin meĢhur Ģâirleri , Ferezdak (ö. 114/732), 

Cerîr (ö. 110/728 [?]) ve Ahtal (ö. 92/710-11) bir araya gelir. Abdülmelik önüne 

                                                             
1
 ez-ZemahĢerî, el-KeĢĢâf, I, 226 (el-Bakara, 2/185), II, 407 (Hûd, 11/95). II, 669 (el-Ġsrâ,17/100). 

2
 Abdülmüteâl Saîdî, Bugyetü‟l-Ġzâh li-Telhisi‟l-Miftah fî Ulumi‟l-Belâga Mektebetü‘l-Âdâb, 

1997/1417, Mukaddime C.I, s.3. 
3
 Ahmed Mustafa Merâgî,   Ulûmü‟l-Belâga, Daru‘l-Kütübü‘l-Ġlmiyye. 1993- 1414 Beyrut 3. Baskı 

s.41 
4
 Nasrullah Hacımüftüoğlu ―Beyân‖ md. DĠA.  C.VI, s.23 

5
 a.g.e. C.VI, s.22 
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içinde beĢyüz dinar bulunan bir kese koyar ve onlara her biriniz ―kendi nefsini öven‖ 

bir beyt söylesin! Sizden herkim galip olursa kese onundur. 

Ferezdak(ö. 114/732),  Ģu beyti okudu: 

/أن القَطِراَنُ وَالش عَراَءُ جَرْبى   وَفِ الْقَطِراَنِ لِلْجَرْبى شِفَاءُ    

“Ben katranım ki; şâirler uyuzdur (hastalığı) 

Uyuzun şifası katrandadır.” 

Ahtal(ö. 92/710-11), Ģu beyti okudu: 

/فإَنْ تَكُ زقَِّ زاَمِلةٍ فإنِّ  . اءُ أنَ الطَّاعُونُ ليَْسَ لوَُ دَوَ    
Şayet sen binitteki katran dolu kırba olsan da 

Ben taûn‟um onun çâresi yoktur! 

Cerîr (ö. 110/728 [?]),  ise Ģu beyti söyledi: 

/أنَ الْمَوْتُ الَّذِي آتِ عَليَْكُمْ    فَـليَْسَ لِذاَرِبٍ مِنِّ لَصاَءُ  
Ben size gelen ölümün ta kendisiyim  

Benden kaçanın kurtuluşu yoktur! 

Abdülmelik(ö. 86/705) , Cerîr‘e ö. 110/728 [?]): 

Bu keseyi al, hayatım üzerine yemin ederim ki ölüm mutlaka her bir Ģeye gelir!1 

Bu üç Ģâirden bir tek mânânın ifade edilmesi yani ―kendi nefislerini övme‖ talep 

edilmiĢtir. Onlardan her biri kendi nefislerini övmeyi mânayı ifâde etme ve lafzı 

açıklığa kavuĢturmada muhtelif yollarla ifade etmiĢlerdir. Ferezdak (ö. 114/732) 

kendini katrana, Ģâirleride uyuz hastalığına yakalanmıĢ develere benzetmiĢ ve kendi 

nefsinin onların ilacı olduğunu açıklamıĢtır. Çünkü uyuz hastalığına yakalanan 

develer katran olmadan iyileĢemezler. 

Ahtal(ö. 92/710-11),  kendini taûn hastalığına benzetmiĢtir. Taûn, yakalanan 

kimseyi helak eden son derece tehlikeli bir hastalıktır. Aynı zamanda Ferezdak‘a(ö. 

114/732), bir cevapta vermiĢtir. ―Sen kırbadaki katranda olsan taûn hastalığına 

tutulduğunda kurtuluĢ çaren yoktur!‖ demek istemiĢtir. 

                                                             
1
Ali b. Zafir el-Ezdî, Bedâiü‟l-Bedâih, thk. Mustafa Abdü‘l-Kadir Atâ, Daru‘l-Kütübi‘l-Ġlmiyye, 

Beyrut, 2007, s.16.   
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Cerir ise kendini ondan hiçbir Ģeyin kaçıp kurtulamadığı ölüme benzetmiĢtir. 

Böylece Cerir, Ferezdak ve Ahtal‘a cevap vermiĢtir.  Her biri kastedilen mânâda 

teĢbîhi kullanmıĢ ancak nefislerini benzettikleri Ģeylerde (katran- taûn- ölüm) mânayı 

ifâde etme ve lafzı açıklığa kavuĢturma farklı olmuĢtur.  

Meselâ Rasûlullah (sav)‘in cömertliğini dört ayrı üslûpla Ģöyle ifade edebiliriz: 

Hakikat: ― كريمرسول الله  ‖ Rasûlullah (s.a.v) cömettir. 

Mecâz/istiâre: ―  زرن ف الددينة بحرالجود والكرم ‖ Medine‘de cömertlik deryasını ziyaret 

ettik. 

TeĢbîh: ―رسول الله  كالبحر كرمًا وجودًا‖ Rasûlullah (s.a.v) cömertlik yönünden derya 

gibidir. 

Kinâye: ―رسول الله كان رحب الذّراع‖ Rasûlullah eli açık biriydi.1 

Beyân ilminin konusu olan teĢbîh, mecâz, istiâre ve kinâyelerle ifadeler edebî 

seviyelere yükselir. Ancak bu yükseliĢ bizzat sıraladığımız sanatların icrasıyla değil, 

bu sanatların ileri derecede edebî icrâsıyla gerçekleĢir. 2 

Özellikle Kur‘ân-ı Mu‘cizü‘l-Beyân‘ın nazmının inceliklerine vakıf olma sebebi 

olan beyân ilmi takdim, tahalli ve tezyine daha layık ve hak sahibi, kıymet ve 

öncelikte diğer ilimlerden daha üstündür. Zira beyân ilmi Kur‘an-ı Kerîm‘in 

hakîkatlerini keĢfetmek ve inceliklerine anlamak için en iyi bir anahtardır.  

Beyân ilmi kendi içinde beĢ ana kısımdan oluĢur: 

Hakikat, 

Mecâz, 

Kinâye, 

TeĢbîh, 

Ġstiâre 

ġimdi bu kısımları tektek ele alacağız. 

                                                             
1
Ali Bulut, Belâgat (Meânî-Beyân-Bedî‟), Marmara Ünv. Ġlahiyat Fak. Vakfı Yayınları, Ġstanbul, 

2015, s. 185. 
2
Fahreddîn Muhammed b. Ömar er-Râzî, a.g.e, s. 162-164. 
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2.2. TEġBÎH (BENZETME) 

TeĢbîh lügatta, شَبَّو fiilinin masdarı olarak ―benzetmek‖ manâsına gelir. Bir 

belâgat ıstılahı olarak, belirli bir maksat için aralarında bir veya daha çok vasıfta 

benzerlik bulunan iki Ģeyi birbirine benzetme diye tarif edilir.1 TeĢbîh aralarında ya 

hakikaten yahut mecâzen münasebetleri bulunan Ģeyleri biribirine benzetmektir.  

Kısaca teĢbîh bir Ģeyi diğer bir Ģeye benzetmektir. Örneğin, saçı-gece 

karanlığına, ebrûyu-hilâle ve diĢi-inciye benzetmek gibi. 

TeĢbîhte alt seviyede olan üst seviyede olana teĢbîh olunur. Ancak hicivde 

bunun aksi olur yüce olan Ģey altındaki bir Ģeye teĢbîh olunur.   

TeĢbîh iki kısımdır.  Aynı olan Ģeyleri birbirine benzetmektir. Örneğin; ―Nil 

suyu, Fırat suyu gibidir.‖ Cevheri cevhere teĢbîhtir. ―Yüzün kızıllığı, kelin kızarıklığı 

gibidir‖, arazı araza teĢbîhtir. ―Zeberced zümrüt gibidir.‖ cismin cisme teĢbîhine 

örnektir. 

Ġkincisi kısım ise farklı Ģeyleri birbirine benzetmektir. 

―Arslan gibi bir yiğit‖ benzetmesi gibi birinci kısım hakikî, ikinci kısım teĢbîh 

ise mecâzi olarak onda mübâlağa kast edilir.  

Mehmed Akif ―TeĢbih‖ makâlesinde Ģöyle der: ―ġurası pekiyi hatırda olmalıdır 

ki: müĢebbeh, müĢebbehün bihin bütün evsafına iĢtirak etmek lazım gelmez. Mesela; 

bir adam Ģecaatinden dolayı aslana benzetili vermekle yine o adamın aslandaki 

vahĢet, yırtıcılık gibi diğer vasıflara da iĢtiraki icab etmez. 

Bir de insan teĢbîhte her zaman serbest değildir. Bir dereceye kadar adeta 

münkad olmalıdır. Mesela; bir Osmanlı Ģâiri hiçbir vakit methettiğini sadakati 

itibariyle köpeğe; büyük büyük mâniaları iktiham ettiğinden dolayı dağ keçisine 

benzetmez; merdüm – giriz bir adama ayı diyemez. Daha garibi müteradif elfazdan 

                                                             
1
 Celâluddin Muhammed b. Abdurrahmân Hatîb el-Kazvînî, el-Ġzâh fi „Ulûmi‟l-Belâğa, el-Me‟ânî el-

Beyân el-Bedî‟, nĢr., Ġbrahim ġemsüddin, Dâru‘l-Kütübi‘l-Ġlmiyye, Kahire, 1424/2003, s. 164; 

Ahmed HâĢimî, Cevâhiru‟l-Belâğa fi‟l-Me‟ânî ve‟l-Beyân ve‟l-Bedî , el-Mektebetü‘l-‗Asriyye, 
Beyrut, 1999, s. 219; M.A. Yekta Saraç, , Klasik Edebiyat Bilgisi “Belâgat”, Gökkubbe, Ġstanbul, 
2010, s. 129. 
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birini kullanır da diğerini kullanamaz. ―Tosun gibisin‖ deyince koltukları kabaran bir 

adama ―Öküz gibisin‖  deyin de bakın ne olur! Hâlbuki tosunda öküz de aynı 

mahlûktur. 

Ali b. Cehm isminde bir bedevi Ģair Abbasilerden el-Mütevekkilin huzuruna 

çıkarak bir Ģiir okumuĢ. ġair halifeyi hukuki sıyanet seciyesinde köpeğe; ukûbat-ı 

siyaseti bi perva aĢmak maharetinde dağ keçisine, icabında halim, selim olmak 

hassasında eĢeğe; halkın kendisinden intifai hususunda büyük su kovalarına 

benzetmiĢ! El-Mütevekkil bedeviyi çok takdir etmiĢ. Lakin yanındakiler bu Ģiir 

medih midir, kadih midir anlamamıĢ. Halife onlara demiĢ ki: ―Bu adam bedevî  

olduğu için bir Ģey görmemiĢtir. Onun için tabiidir ki teĢbîhatı, hayâlâtı hep kendi 

muhitine göre olacaktır. Eğer sizde âlem-i bedâveti bilseydiniz teĢbîhlerdeki isabeti 

anlar, Ģiirin büyüklüğünü teslim ederdiniz. 

TeĢbîhin güzelliğine, çirkinliğine hükmedecek meleke zevk-i selîmdir. ”1 

2.3. TEġBĠHĠN GAYESĠ 

Müberrid eI-Kâmil‘inde: ―ġayet bir kimse; Araplar sözlerinde ekseriyetle teĢbîh 

kullanır derse, bu söz doğrudur‖, der. TeĢbîh insan tabiatının bir Ģey anlatmak için 

kendisine baĢvurduğu ilk ifade yoludur. TeĢbîh, belagat ilminin en önemli 

konularından biridir. TeĢbîh ile anlatımda bir takım incelikler, nükteler, ibretler 

vardır. Akla gizli olanı açığa çıkarır, fehme uzak olanı yakınlaĢtırır, mânâlara ulviyet 

ve açıklık katar, kelamı kuvvetlendirir onun fazilet, Ģeref ve güzelliğini artırır. O, 

sınırları, mevzuları ve geniĢliği itibarıyla çok engin bir sanattır. 2 Belâgat ilimleri 

içerisinde erken dönemde farkına varılan edebi sanatlardan biridir. Bu sanatların en 

Ģereflileri ve en üstünleri arasında yer alır.3 

 Mehmed Akif ―Teşbih‖ makalesinde Ģöyle der: ―TeĢbîh ediplere has bir marifet 

değildir; hepimiz en âdî, en tabii muhaverelerimizde bile birçok teĢbîhler yaparız. 

                                                             
1
 Mehmed Akif (Ersoy), -Edebiyât Bahisleri- “TeĢbih”, Sırat-ı Müstakim, 1326, Ġstanbul, C.VII, 

sayı: 182, s. 407-408. 
2
 Ahmed HâĢimî, a.g.e s. 219, Ali Bulut, Belâgat (Meânî-Beyân-Bedî‟), Marmara Ünv. Ġlahiyat Fak. 

Vakfı Yayınları, Ġstanbul, 2015, s. 186. 
3
 Celâlüddîn Abdurrahman b. Ebî Bekr es-Suyûtî, el-Ġtkân fî „Ulûmi‟l-Kur‟ân, nĢr. Mustafa Dîb el- 

Buğâ, Beyrut, 1996, II, 773. 
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Çünkü tarif etmek istediğimiz mahiyetin eğer hariçte vücudu varsa teĢbîh sayesinde, 

mücerredattan olan mahiyet, maddiyet sahasına girer. Mesela soğukluk, sevimsizlik 

mücerredattan iken ―yılan gibi…‖ deyince burûdetin pek maruf bir timsali olan o 

mahlûk derhal gözümüzün önüne gelir; tarif edilmek istenilen Ģeyin yahut Ģahsın 

halini bize olanca vuzuhuyla gösterir.‖1 

TeĢbîhin iyi olabilmesi için açık, tabiî, mümtaz, mutedil ve nezih olmalıdır. 

Meselâ,  

Kirpikleri uzundur yarın hayâle sığmaz, 

Bu eski bir meseldir mızrak çuvala sığmaz. 

TeĢbîhi tabiî değildir. Zira kirpikleri mızrağa, hayâli çuvala benzetmekte hiçbir 

tabilik yoktur. 

2.4. TEġBĠHĠN DERECELERĠ 

TeĢbîh, müĢebbehle müĢebbehün bih arasındaki geçiĢin durumu, taĢıdığı hayal 

unsuru, lafızların oluĢumu ve mübâlağa ifade etmedeki seviyeye göre farklı 

derecelere ayrılmıĢtır. Sekkâkî (ö. 626/1229)  ve Kazvînî (ö. 739/1338), teĢbîhin 

sekiz derecesinden bahsederken, Bahâüddîn es-Sübkî (ö. 773/1372) bu dereceleri 

18‘e kadar çıkarmıĢtır.2 

Arap belâgatında çığır açmıĢ dil bilimi âlimi Sekkâkî (ö. 626/1229) Ģöyle der; 

― elhasıl teĢbîhin mertebeleri sekizdir: 

1-TeĢbîhin dört rüknü olan müşebbeh, müşebbehün bih, teĢbîh edâtı ve vech-i 

şebeh‘in zikredildiği teĢbîh çeşididir. Meselâ, ―  Zeyd şecaatte―   ‖ زيدٌ كَالَْسَدِ فِ الشَّجَاعَةِ 

aslan gibidir‖  sözünde olduğu gibi. Bu mertebenin kuvveti yoktur.  

                                                             
1
 Mehmed Akif (Ersoy) a.g.e., s.408 

2
 Ebû Hâmid Bahâüddîn Ahmed b. Alî b. Abdülkâfî es-Sübkî el-Mısrî „Arûsü‟l-Efrâh fî ġerhi 

Telhîsi‟l-Miftâh, el-Mektebetü‘l- Asriyye, thk. Dr. Abdü‘l-Hamîd Hindâvî, Beyrut 2003, C.II. s.114-
119, Ayrıca Bkz. Ali Bulut, Belâgat Terimleri Sözlüğü. M.Ü. Ġlahiyat Fak. Vakfı Yayınları, 1. Baskı 
Ġstanbul, 2015,  s.441. 
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2-MüĢebbehin terk olunduğu (hazfedildiği) teĢbîh çeşididir. Meselâ, ― ِكَالَْسَدِ ف

 Şecaatte aslan gibidir‖ sözünde olduğu gibi. Bu da önceki mertebe (Zeyd)―   ‖ الشَّجَاعَةِ 

gibi kuvvetsizdir. 

3-TeĢbîh edâtının terk edildiği teĢbîh türüdür. Meselâ, ― ِزيدٌ أسََدٌ فِ الشَّجَاعَة‖ ―Zeyd 

şecaatte aslandır‖ sözünde olduğu gibi. Bu mertebede bir çeşit kuvvet vardır. 

4-Müşebbeh ve teĢbîh edâtının terk edildiği (hazfedildiği) teĢbîh çeşididir. 

Meselâ, ―  Şecaatte aslandır.‖  sözünde olduğu gibi. Zeyd‘den haber― ‖ أسََدٌ فِ الشَّجَاعَةِ  

mahallindedir. Buda kuvvette üçüncü mertebedeki gibidir. 

5-Vech-i şebehin terk edildiği teĢbîh çeşididir. Meselâ, ― ِزيدٌ كَالَْسَد‖ ―Zeyd aslan 

gibidir‖ sözünde olduğu gibi. Buda aynı şekilde vech-i şebehin umumiyetinden 

dolayı kuvvetlidir 

6-Müşebbeh ve vech-i şebehin terk olunduğu teĢbîh çeşididir. Meselâ, Zeydden 

haber verme mahallinde ― ِكَالَْسَد‖ ―Aslan gibidir‖ sözünde olduğu gibi.  Bu 

mertebenin hükmü beşinci mertebenin hükmü gibidir. 

7-TeĢbîh edâtının ve vech-i şebehin terk edildiği teĢbîh çeşididir. Meselâ, 

 Zeyd aslandır‖ sözünde olduğu gibi. Bu mertebe hepsinden daha―  ‖زيدٌأسََدٌ ―

kuvvetlidir. 

8-Sadece müşebbeh bihin zikredildiği teĢbîh türüdür.  Zeyd‘den haber vermede 

 Aslandır‖ sözünde olduğu gibi. Bu mertebe yedinci mertebe ile aynı― ‖أسََدٌ ―

kuvvettedir.1 

 

 

 

                                                             
1
 Sekkâkî, a.g.e s.355, Kazvînî, el-Ġzâh s.202 
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2.5. TEġBÎHĠN UNSURLARI 

TeĢbîh, müĢebbeh (مشبو ; benzeyen), müĢebbehün bih ( مشبو بو   ; kendisine 

benzetilen), teĢbîh edatı (أداة التشبيو) ve vech-i Ģebeh (وجو الشّبو ;benzetme yönü/ortak 

vasıf) olmak üzere dört unsurdan meydana gelir. 

 ―Türk askeri aslan gibi cesaretlidir‖ cümlesinde ―Türk askeri‖ benzediği için 

müĢebbeh ―aslan‖ kendisine benzetildiği için müĢebbehünbih, ―cesaretli‖ ikisi 

arasındaki münasebeti anlattığı için vech-i-Ģebeh, ― gibi ― benzeyiĢ hükmünü verdiği 

için edât-ı teĢbîhtir.  Bazen edât-ı teĢbîh olmadanda teĢbih yapılır örneğin: 

―Lebi lâ'li güle benzer o mehin‖ yani; ―o ay gibi güzelin kırmızı dudağı güle 

benzer‖ mısrasında olduğu gibi edat olmayan kelime ile de teĢbîh yapılır. 

Bir teĢbîhte rükünlerin dördü de bulunursa ona ( teĢbîh-i mufassal ) vech-i- 

Ģebeh bulunmazsa (mücmel) vasıta-i- teĢbîh hazfedilmise (müekked) denilir. 

TeĢbîhin rükünleri azaldıkça mânası kuvvetlenir. 

Türk askeri cesarette aslan gibidir, 

Türk askeri aslan gibidir, 

Türk askeri aslandır. 

Cümlelerinden evvelkiler, Türk askeri aslana benzer demek olduğu hâlde 

sonrakisi : ―Türk askeri aslanın ta kendisidir‖ anlamını ifâde eder. 

Bâzan müĢebbeh ile müĢebbehünbih arasındaki tezâd, yâni aykırılığı, vech-i-

Ģebeh teĢkil eder. Korkak bir adama ―aslan gibi‖, kısa boylu birine ―servi gibi‖ 

denilmesi bu kabildendir. Bunlar aynı zamanda birer hiciv olur. 

Bâzan müĢebbeh ile müebbehünbih, muzâf ve muzâfun'ileyh hâlinde ve izafî bir 

terkîb suretinde olur: 

Artıyor içimde aşkın ateşi 

Oluyor bir sitem yangını eşi 

Ömrüm baharının batmış güneşi 
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Kurumuş hayatım kış havasıyla, 

KoĢmasında olduğu gibi. 

MüĢebbehünbihin müĢebbehten kuvvetli bulunması ve hoĢa gidecek bir Ģey 

olması Ģarttır. Yoksa meselâ bir fikrin doğruluğunu direğe, bir hissin inceliğini geçili 

makara tiresine, bir hayâlin parlaklığını boyatılmıĢ potine benzetmek, beğenilecek bir 

marifet sayılamaz. Ziyâ PaĢa (1829-1880); ―Fuzûlî(ö.963/1556)‘nin divanı yanık 

Ģiirleri hâvidir‖ demek için: 

Yanıktır o aşkın kitabı 

Nazmında kokar ciğer kebabı, 

Beytini yazmıĢ, Fuzûlî (ö.963/1556) divanının sayfalarını âdeta ciğerci 

peĢtamalına benzetmiĢ olmakla hiçte hüner gösterememiĢtir.1 

 

2.6. TEġBĠH EDATLARI (  ( أدوات التشبيو

 TeĢbîh edatları, müĢareket ve mümâselet mânâlarına gelen lafızlar olup  

müĢebbeh ile müĢebbehün bih arasındaki ortak bağdır. TeĢbîhin birçok edatı vardır. 

Bunlar harf, isim ve fiil olmak üzere üçe ayrılır: 

 Harfler: 

 TeĢbih harfleri iki tanedir. Bunlar (ك)  kâf ve ( َّكأَن)kene/sankidir. (ك)  kâf harfi, 

teĢbîhin temel edatı olup genelde meĢebbehün bihin baĢına gelir. 

 

 Ġsimler: 

Arapça‘da teĢbih bildiren isimler Ģunlardır:  

 .dir(مَثَل) ve (مِثْل),(مَثيِل),(لَضْو),(نظَِي),(شَبيِو),(شِبْو)

 Fiiller: 

TeĢbîh ifâde eden fiiller Ģunlardır: 

                                                             
1
 Tahir Olgun (Tahirü‘l- Mevlevî), Edebiyat Lügatı, Asârı Ġlmiye Kütüphanesi, 1936/1355, s.150-151 
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( شْبوُِ يُ  ),( يُُاَثلُِ    dir.1  (حَُِّبَ ) ve (ظَِنَّ ) (یُُاَكِي),(يُضَارعُِ ),(يُضَاىِي),(يـنُاَظِِي),(

 

2.7. TEġBÎH ÇEġĠTLERĠ 

Bir teĢbîhte teĢbîhin unsurlarından vech-i Ģebeh ile teĢbîh edâtı, ikisi birden veya 

sadece birisi, kelâmda söylenmeyebilir. Ġkisinin birlikte söylenmediği teĢbîh ―beliğ‖, 

vech-i Ģebehin söylenmediği teĢbîh ―mücmel‖, söylendiği ―mufassal‖, teĢbîh edatının 

zikredildiği teĢbîh ―mürsel‖, zikredilmediği ―müekked‖ teĢbîh olarak isimlendirilir.2 

Kazvînî, Telhîsü‟l-Miftah isimli meĢhur eserinde teĢbîh çeĢitlerini Ģöyle taksim 

etmiĢtir; 

TeĢbîh tarafları itibariyle: 

1. TeĢbîh-i Müfred bi Müfred 

2. TeĢbîh-i Mürekkeb bi Mürekkeb 

3. TeĢbîh-i Müfred bi Mürekkeb 

4. TeĢbîh-i Mürekkeb bi Müfred 

TeĢbîh tarafların teadüdü itibariyle: 

1. TeĢbîh-i Melfûf 

2. TeĢbîh-i Mefrûk 

TeĢbîh bir tarafın teadüdü itibariyle: 

1. TeĢbîh-i Tesviye 

2. TeĢbîh-i Cem‘ 

TeĢbîh vech-i Ģebeh itibariyle: 

                                                             
1

Seyyid Ahmed HâĢimî, Cevâhiru‟l-Belâğa fi‟l-Me‟ânî ve‟l-Beyân ve‟l-Bedî , el-Mektebetü‘l-

Asriyye, Beyrut, 1999, s. 236-237, Ali Bulut, Belâgat (Meânî-Beyân-Bedî‟), ĠFAV, 2015,  s.188-189; 
Ali Bulut, el-Belâgati‟l-Müyessera: el-Meânî-el-Beyân-el-Bedî‟, 2. bs. ĠFAV, 2015 Ġstanbul. s.101 
2
 Teftâzânî, a.g.e, s. 151-154; Seyyid Ahmed HâĢimî, a.g.e s. 242. 
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1. TeĢbîh-i Temsîlî 

2. TeĢbîh-i Gayr-ı temsîlî 

3. TeĢbîh-i Mücmel 

4. TeĢbîh-i Mufassal 

5. TeĢbîh-i Karîb-i Mübtezel 

6. TeĢbîh-i Baîd-i Garîb 

TeĢbîh edât itibariyle: 

1. TeĢbîh-i Müekked 

2. TeĢbîh-i Mürsel 

TeĢbîh garaz (maksat) itibariyle: 

1. TeĢbîh-i Makbûl 

2. TeĢbîh-i Merdûd1 

Günümüzde belâgat üzerine telif edilen eserlerde ise teĢbîhin türleri Ģöyledir; 

MüĢebbeh ve MüĢebbehün bihe göre: 

1. TeĢbîh-i Melfuf 

2. TeĢbîh-i Mefrûk 

3. TeĢbîh-i Tesviye 

4. TeĢbîh-i Cem‘ 

5. TeĢbîh-i Belîğ 

Vech-i ġebehe göre: 

1. TeĢbîh-i Musaffasal 

2. TeĢbîh-i Mücmel 

3. TeĢbîh-i Temsilî 

                                                             
1
 Ebü'l-Meâli Celaleddin el-Hatîb Muhammed Kazvînî, Telhîsü‟l-Miftah fi‟l Meânî ve‟l Beyân ve‟l 

Bedî‟ hz. Dr. Yasin el-Eyyûbî, el-Mektebetü‘l Asriyye. 2008/1428, Beyrut, s.143-148. 
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4. TeĢbîh-i Gayri Temsîlî 

Benzetme Edâtına Göre: 

1. TeĢbîh-i Mürsel 

2. TeĢbîh-i Müekked  

Vech-i ġebehin AnlaĢılmasına Göre: 

1. TeĢbîh-i Mübtezel 

2. TeĢbîh-i Garîb 

Maksadı ifade edip etmemesine göre: 

1. TeĢbîh-i Makbûl 

2. TeĢbîh-i Merdûd1 

Diğer bir taksime göre ise teĢbîhler Ģu kısımlara ayrılır: 

1. TeĢbîh-i Mürsel 

2. TeĢbîh-i Müekked 

3. TeĢbîh-i Mufassal 

4. TeĢbîh-i Mücmel 

5. TeĢbîh-i Belîğ2 

el-Bahru‘l Muhît‘te tespit ettiğimiz teĢbîh çeĢitleri ve izahları Ģöyledir:  

2.8. TEġBÎH-Ġ MÜRSEL 

 TeĢbîh edâtı zikredilen teĢbîh türüdür.  TeĢbîhin bu çeĢiti için birçok örnekler 

vardır. ġâirin; 

Kükremiş sel gibiyim bendimi çiğner aşarım. 

Yırtarım dağları enginlere sığmam taşarım (M. Akif ERSOY) 

                                                             
1
 Ali Bulut, Belâgat (Meânî-Beyân-Bedî‟), ĠFAV, 2015,  s.192-204 

2
 Ali Bulut, el-Belâgati‟l-Müyessera: el-Meânî-el-Beyân-el-Bedî‟, 2. bs. ĠFAV, 2015 Ġstanbul. s.101 
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ġâir, kendi Ģahsında Türk insanını veya milletini, coĢkun sele benzetmiĢtir ve bu 

mısrâda, teĢbîh edatı olan ―gibi‖ kelimesi zikredilmiĢtir. Dolayısıyla TeĢbîh-i mürsel 

vardır.1 

el-Bahru‘l Muhît‘te bu teĢbîh türü Ģöyle yer almıĢtır; Misâl1:  

َُّنَّ  ﴿ ﴾ دَةٌ وَإذَِا رأَيَْـتـَهُمْ تُـعْجِبُكَ أجََُّْامُهُمْ وَإِن يَـقُولُوا تَُّْمَعْ لِقَوْلذِِمْ كَأنَّـَهُمْ خُشُبٌ م   ―Onları gördüğün 

zaman kalıpları hoĢuna gider. KonuĢurlarsa sözlerine kulak verirsin. Onlar sanki 

dayanmıĢ kütükler gibidirler.‖ (Münafikun, 63/4). Bu âyet-i kerîme‘de münafıklar 

duvara yaslanmıĢ kütüklere benzetilmiĢtir. ﴿ ْخُشُبٌ م َُّنَّدَةٌ  ىُم﴾  ―onlar‖ MüĢebbeh 

(benzeyen),  Duvara dayanmıĢ kütükler‖ müĢebbehün bih (kendisine―   ﴾خُشُبٌ م َُّنَّدَةٌ ﴿

benzetilen), ﴿  َّكَأَن﴾   ise teĢbîh edatıdır. Vech-i Ģebeh ise (benzetme yönü) 

hazfedilmiĢtir. Dolayısıyla bu teĢbîh, edat zikredildiği için teşbîh-i mürsel, vech-i 

Ģebeh hazfedildiği için de teşbîh-i mücmeldir. TeĢbîh‘in iki tarafı, somut varlıklar 

olduğundan her ikisi de hissidir. Ayrıca müĢebbeh ve müĢebbehün bih 

mürekkeblerden oluĢmadığı için teĢbîhin her iki tarafı da müfred olup teşbîh-i müfred 

bi müfred‟dir. 

Ebu Hayyân Ģöyle der; ― ﴾وَإذَِا رأَيَْـتـَهُمْ تُـعْجِبُكَ أجََُّْامُهُمْ  ﴿  ―Onları gördüğün zaman 

kalıpları hoĢuna gider.‖ Âyetteki hitap Rasûllah (sav)‘e veya dinleyen kiĢiyedir. Yani, 

onların beden güzellikleri, güzel yüzleri ve cemâlleridir. Onlar münâfıkların 

reisleridir. ﴾وَإِن يَـقُولُوا تَُّْمَعْ لِقَوْلذِِمْ    ﴿ ―KonuĢurlarsa sözlerine kulak verirsin‖ onların 

dillerinin fesâhatli, seslerinin gür, görünüĢlerinin parlak, ifâdelerinin makbul olmaları 

sebebiyledir. 

Onlar, imandan kalplerinin yoksun ve akıllarının uzak olmaları sebebiyle 

kerestelere teĢbîh edilmiĢlerdir. Hatta bu da yeterli olmamıĢ ki faydasız oldukları için 

duvarlara yaslanmıĢ kerestelere benzetilmiĢlerdir. Çünkü Ģayet keresteler tavanda 

veya kiriĢ olarak kullanılan bir yerde olsa faydalanılmıĢ olurlar. Faydasız iseler 

                                                             
1
 Ali Bulut, Belâgat (Meânî-Beyân-Bedî‟), ĠFAV, 2015,s.202 
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duvarlara yaslandırılarak veya bir yere atılarak ihmal edilirler bunun için bu vasıfla 

vasıflandılar. Veyahut ahĢaptan yapılmıĢ ve duvarlara dayandırılan putlara teĢbîh 

olundular. Veyahut birbirlerine benzemekte, kerestelerin duvarlara diziliĢlerine 

teĢbîh olundular.‖1 

Misâl 2: 

﴾فَـرَّتْ مِن قَُّْوَرةٍَ  م ُّْتنَفِرةٌَ كَأنَّـَهُمْ حُُرٌُ ﴿  ― Âdeta onlar (müĢrikler) aslandan ürküp kaçan 

yaban eĢekleridirler‖2Bu teĢbîhte ﴿ ْىُم﴾  (müĢrikler) müĢebbeh, ﴿ ٌُحُُر﴾  (yaban eĢekleri) 

müĢebbehün bih, ﴿ َّكَأَن﴾  teĢbîh edatı, ve ﴿ ٌَم ُّْتنَفِرة﴾  ile ﴿ قَُّْوَرةٍَ فَـرَّتْ مِن﴾  ―(Arslandan) 

ürkmek, kaçmak‖ vech-i Ģebehtir. Bir teĢbîhte, teĢbîhin dört unsuru zikredilmiĢtir. 

Dolayısıyla bu teĢbîh teşbîh-i mufassal ve teĢbîh edâtı zikredildiği içinde teşbîh-i 

mürsel dir.  Ayrıca âyetinde teşbîh-i temsilî vardır. Çünkü vech-i Ģebeh bir kaç 

Ģeyden alınmıĢtır.3 

﴾كَأنَّـَهُمْ حُُرٌُ م ُّْتنَفِرةٌَ فَـرَّتْ مِن قَُّْوَرةٍَ ﴿  ― Âdeta onlar (müĢrikler) aslandan ürküp kaçan 

yaban eĢekleridirler‖ Onların kaçmalarını anlatmak için sadece ﴿ ٌُكَأنَّـَهُمْ حُُر﴾   ―onlar 

yaban eĢekleridirler‖ ifadesiyle yetinilmemiĢtir. Bilakis onların Ġslam davetinden 

nefret ve ürkmelerini, çılgınca ve delicesine kaçmalarını, ĢaĢkınlık ve çaresizlik 

içerisinde uzaklaĢmalarını anlatmak ve bu ürkme ve kaçıĢa ne kadar yatkın ve istekli 

olduklarını göstermek için ﴿ ٌَم ُّْتنَفِرة﴾ sözcüğünü eklenmiĢtir. Bununla da kalmamıĢ, bu 

kaçıĢın nedenli hızlı olduğunu ve bunların can havliyle, korkudan arkaya bile 

bakmadan, baĢka bir tehlikeye düĢüp düĢmeyeceklerini bilmeden nasıl sağa sola 

kaçıĢtıklarını da ifade etmek için ﴿ ٍَفَـرَّتْ مِن قَُّْوَرة﴾  ―aslandan kaçar gibi‟ ibaresini 

eklenmiĢtir. 

                                                             
1
 Ebu Hayyân, el-Bahru‟l -Muhît C. XX. s.338. 

2
 Müddessir (74):50-51 

3
 Muhammed Ali Sabûnî, Safvetü't-Tefâsîr 4. bs. Dârü'l-Kur'âni'l-Kerîm Beyrut, 1981/1402. C II.s 

48; Vehbe Zuhayli, Tefsirü'l-Münîr fi'l-Akîde ve'Ģ-ġerî‟a Ve'l-Menhec, Dârü'l-Fikri'l-Muasır 
Beyrut, Dârü‘l-Fikr DımaĢk 1991/1411. C.XXIX. s.258 
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Ebu Hayyân Ģöyle der; ―MüĢrikler, imandan ve Allah Teâlâ‘nın âyetlerinden 

nefret etmeleri ve Ģiddetli yüz çevirmelerinden dolayı, (arslandan) ürküp kaçan yaban 

eĢeklerine teĢbîh olundular.  Cumhur ﴿ ٌُحُُر﴾  mîm harfinin ötresi ile A‘meĢ ise sukûn 

üzerine okumuĢtur. Ġbn Abbas (ra.) Ģöyle dedi ki: ﴿ ٌُحُُر﴾  dan maksat yaban eĢĢekleridir. 

Yüce Allah onları yermek ve onların çirkin durumlarını anlatmak için yaban 

eĢĢeklerine benzetmiĢtir.‖1 

2.9. TEġBÎH-Ġ MÜEKKED   

TeĢbîh edâtı zikredilmeyen teĢbîh türüdür. Bu teĢbîhe, teĢbîh-i müekked (tekitli 

benzeme) ismi verilmesinin sebebi; teĢbîh edâtının hazfedilmesiyle muhatapta sanki 

müĢebbeh ve müĢebbehün bihin aynısıymıĢ gibi bir izlenim bırakmasıdır. 2  Bu 

durumda teĢbîhi kuvvetlendirir. ġâirin Ģu mısrasında olduğu gibi; 

Sürekli sevgiyi duydukça anne topraktan  

İçimde korku nedir kalmıyor yok olmaktan. (Yahya Kemal) 

 ġair bu beyitte toprağı anneye benzetmektedir. Bu iki unsur arasındaki ortak 

yön ise sevgidir. TeĢbîh edatı zikredilmediğinden müekked teĢbîhtir. 

Misâl; 

﴾الَُّّحَابِ  وَتَـرَى الْجبِاَلَ تَََُّْبـُهَا جَامِدَةً وَىِيَ تَرُ  مَرَّ ﴿  ―Sen dağları görürsün de, onları yerinde 

durur sanırsın. Oysa onlar bulutların yürümesi gibi yürümektedirler.‖ 3
 Bu âyet-i 

kerîme‘de dağların yürütülmesi bulutların rüzgârlarla hareket etmesine benzetilmiĢtir. 

MüĢebbeh ( ) MüĢebbehün bih ,(ىِيَ  لَُّّحَابِ ا )  ve vech-i Ģebeh ise  ( َّمَر) fiilinin masdarı 

olan(الدرُُور)dür. Bu teĢbîhte benzetme edatı zikredilmediği için bu teşbîh-i müekked bir 

teĢbîhtir. 

                                                             
1
 Ebu Hayyân el-Bahru‟l- Muhît C. XXI. s.98. 

2
Abdünnâfi Ġffet Efendi, en-Nef'u'l-Muavvel fi Tercemeti't-Telhis ve'l-Mutavvel, Bosna Vilayet 

Matbaası, 1289  C 2. s. 66.; Ali Bulut, Belâgat (Meânî-Beyân-Bedî‟), ĠFAV, 2015, s.203  
3
 Neml sûresi (27):88. 
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Safvetü‟t- Tefâsir‟de ise: ﴿ ِوَىِيَ تََرُ  مَرَّ الَُّّحَاب﴾ "Onlar, bulutun yürümesi gibi 

yürümektedir" cümlesinde teşbîh-i belîğ vardır. Yani dağlar, bulutlar gibi hızlı 

yürürler. Bu cümlede teĢbîh edatı ve vech-i Ģebeh hazfedilmiĢ ve böylece teşbîh-i 

belîğ olmuĢtur. “  ٌلزمدٌ قَمَر”  “Muhammed aydır" teĢbîhi gibidir.‖ denilmiĢtir.1 

Ebu Hayyân Ģöyle der; ― ﴾وَتَـرَى الْجبِاَلَ ﴿  ―Sen dağları görürsün‖ Bu gözün 

görmesiyle olup ﴿تَََُّْبُـهَا﴾  ―Onları (yerinde durur) sanırsın.‖  ― تَـرَى- tera‖nın fâilinden 

veya ―cibâl‖den hâldir. Dağların bu hali sûr‘a üfürülmenin akabinde olacaktır. Bu 

dağların ilk hali olup dalgalanma ve yürümeleridir. Sonra Allah dağları parça parça 

edince hallac pamuğu gibi olurlar sonrasında da dağlar dağılıp toz duman haline 

gelir.  ﴿  ِوَىِيَ تََرُ  مَرَّ الَُّّحَاب﴾  ―Oysa onlar bulutların yürümesi gibi yürümektedirler.‖ 

Hâl cümlesidir. Yani, bu gün hal-i hazırda dağları görürsün yerlerinde sabit, câmid 

ve hareketsiz sanırsın, hâlbuki onlar yürümektedirler. Dağların yürümeleri bulutların 

yürümesine teĢbîh edilmesi; bulutların hızlı ve süratli yürümeleri gibi geçmeleridir. 

ġâir Nâbiğa el-Ca‘dî bir orduyu nitelendirirken Ģöyle demektedir: 

 بِِرَْعَنَ مِثْلِ الطَّوْدِ تَََُّْبُ أنَّـَهُمْ *** وُقُوفٌ لِحاَجٍّ وَالركَِّابُ تُـهَمْلِجُ 

" Onları büyük dağı andıran çok yüksek bir dağda sanırsın! Binekleri hızlıca yol 

aldığı halde- bir takım ihtiyaçları için durmuĢlar (gibi görürsün)." 

Denildi ki, dağların yürüyüĢü bulutların orta halli yürümelerine benzetildi. ġâir (ġair 

el-A'Ģâ)in dediği gibi: 

الَُّّحَابةَِ لَا ريَْثٌ وَلَا عَجَلُ  مَر      جَارَتِِاَ كَأَنَّ مِشْيَـتَـهَا مِنْ بـيَْتِ   

"Onun komĢusunun evinden yürüyüĢü bulutun yürüyüĢü gibidir: Ne ağırdır, ne 

acelecidir." 

Görenlerin, dağları sabit sanmalarının tefsiri Ģudur:  O‘günün dehĢetinden 

dolayıdır.  Zira o gün zihinde hiçbir fikir sabit kalmaz bundan dolayı dağların sabit 

                                                             
1
 Muhammed Ali Sabûnî, Safvetü't-Tefâsir  4. bs. Dârü'l-Kur'âni'l-Kerîm Beyrut, 1981/1402. C II. s. 

422 
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olmadığını düĢünür. Ebu Abdullah er-Râzî Ģöyle demiĢir: ―Büyük cisimler, aynı 

yörüngede hızlı bir Ģekilde hareket ettiğinde, hızlı bir Ģekilde gitmelerine rağmen 

onlara bakan, onların durduğunu zanneder. Hâlbuki onlar hareket etmektedirler.‖1 

2.10. TEġBÎH-Ġ MUFASSAL: 

Benzetme yönü,( vech-i Ģebeh) açıkça zikredilen teĢbîh türüdür.2 

"Ali aslan gibi cesurdur." cümlesinde: (Ali) MüĢebbeh, (aslan) müĢebbehün bih, 

(gibi) edat-ı teĢbîh, (cesurdur) vech-i Ģebehtir. 

TeĢbîhin bu türünde öğelerin dördü de bulunur. Bu dört unsur cümle yer aldığı 

için diğer teĢbîhlere göre daha açık ve anlaĢılır olmakla birlikte, edebî yönden 

diğerlerinin hepsinden zayıf kabul edilir.  

Misâl: 

﴾رْصُوصٌ مَ إنَِّ اللَََّّ یُُِب  الَّذِينَ يُـقَاتلُِونَ فِ سَبيِلوِِ صَفًّا كَأنَّـَهُم بنُياَنٌ  ﴿ ―Allah, kendi yolunda 

kenetlenmiĢ bir yapı gibi saf bağlayarak savaĢanları sever‖ 3âyetinde ﴿ ٌكَأنَّـَهُم بنُياَن

﴾رْصُوصٌ مَ   ―KenetlenmiĢ bir yapı gibi‖ ifâdesinde (ىُم) müĢebbeh, (  ,müĢebbehün bih (بنُياَنٌ 

vech-i Ģebeh ( رْصُوصٌ مَ  )  ve ( َّكَأَن)  teĢbîh edatıdır.  Her iki tarafıda müfred ve hissi olan 

bu teĢbîhte vech-i Ģebeh açıkça zikredildiği için bu teĢbîh, teĢbîh-i mufassaldır. 

Ebu Hayyân Ģöyle der: ― (صَفًّا) hal üzerine nasb edilmiĢtir. Yani; kendilerinin 

saflar halinde olmalarıdır.  Veya sanki bir birlerine kenetlenen duvarın tuğlaları gibi 

safda boĢluk bırakmadan ve safı bozmadan saf bağlamıĢ olmalarıdır. Burada görünen, 

bazısının bazısına kaynaĢmada, kenetlenmiĢ bir yapıya zatî benzerlikleridir.4 

Misâl: 

                                                             
1
 Ebu Hayyân el-Bahru‟l-Muhît C. XX, s.338. 

2
 Kazvînî, Telhîs, s. 277; Teftazânî, Muhtasaru‟l-Meânî , s. 151; HâĢimî, Cevâhiru‟l-Belâğa, s. 235 

3
 Saff sûresi (61):4 

4
 Ebu Hayyân el-Bahru‟l-Muhît C. XX. s.312. 
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اىُمُ الْكِتاَبَ يَـعْرفُِونوَُ كَمَا يَـعْرفُِونَ أبَْـناَءىُمْ  ﴿ ﴾الَّذِينَ آتـَيـْنَ ―Kendilerine kitap verdiklerimiz onu 

(Peygamberi) oğullarını tanıdıkları gibi tanırlar.‖1 âyet-i Kerîme‘sinde ( ونوَُ يَـعْرفُِ  ) ―Ehl-i 

kitab‘ın Rasûlullah (s.a.v)‘i tanımaları‖ müĢebbeh, ( ْم  kendi nesillerinden― (يَـعْرفُِونَ أبَْـناَءىُ

olan oğullarını tanımaları‖ müĢebbeh bih, (الدعرفة التي لامراء فيها ولاشك) ― onda Ģek ve 

tartıĢmanın olmadığı tanıma‖ vech-i Ģebeh, teĢbîh edâtı ise  (  ك) dir. Bu âyette vech-i 

Ģebeh açıkça zikredildiği için teşbîh-i mufassal, teĢbîh edâtı da bulunduğu için 

teşbîh-i mürsel vardır. 

Allah Teâlâ (يعلمونو) lafzını değilde يعرفونو()  lafzını kullanılmasının nüktesi olarak 

Ģöyle denilmiĢtir; ― Marifet çoğunlukla hissedilebilen Ģeyler ve zatlarla ilgilidir.  

Gözlerinle görür derecesinde bildiğin Ģeylerde marifet söz konusudur. Bundan dolayı 

ehl-i kitab‘ın Rasûllallah (s.a.v.) sıfatlarıyla tanımları sadece gaybî bir ilme 

dayanmıyordu. Bilakis onlar O‘nu peygamberliğinden öncesinde ve sonrasında 

sıfatlarıyla tanıdıkları gibi O‘nu gözleriyle görüyorlar peygamber olduğunu çok iyi 

biliyorlardı.  Onların bu marifetleri sebebiyle âyette (يعلمونو) lafzıyla değil (يعرفونو)  lafzı 

kullanıldı. 

Ebu Hayyân Ģöyle der: ―Kâf‖ harfi nasb konumunda olup hazfedilmiĢ bir 

masdarın sıfatıdır. Takdiri ( ْم  Çocuklarını tanıdıklarının misli ile ―  (عِرْفاَنً مِثْلَ عِرْفاَنِِِمْ أبَْـناَءىَُ

tanırlar‖  veya ( ائهِِمْ  ِ  يَـعْرفُِونوَُ مَعْرفَِةً لُشاَثلِةًَ لِمَعْرفَِةِ أبَْـنَ ) ―O‘nu çocuklarını tanımalarının benzeri 

bir tanıma ile tanırlar.‖ Bu teĢbîhte görünen; tanımaktan maksat yüz ve sûrettir.  

Bunu çocukların tanınmasına teĢbîh edilmesi bunu kuvvetlendirir. Aynı Ģekilde 

zamir Rasûllah‘a dönük olması da bunu kuvvetlendirir ki bu iki marifet müĢahede 

olanan ve hissedilen Ģeylerle alakalıdır. Buda mana dolayısıyla ve hissedilen 

Ģeylerden olması sebebiyle birbiriyle alakalı iki marifet (tanıma) arasında teĢbîhîn 

vaki olması teĢbîhte tekîddir…TeĢbîhin çocuklara yapılması kendilerine 

yapılmasından daha kuvvetlidir. Çünkü insan üzerine bir müddet zaman geçince 

                                                             
1
Bakara sûresi (2):146.  
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kendini tanıyamaz. Çocuklar ise bunun hilafınadır.  Nekadar zaman geçsede insan 

çocuğunu tanır.1 

2.11. TEġBÎH-Ġ MÜCMEL 

 TeĢbîh‘te benzeme yönünün (vech-i Ģebeh‘in) açıkca zikredilmeyen teĢbîhtir. 

ġâirin: 

“Suya virsün bâğbân gülzârı zahmet çekmesün 

Bir gül açılmaz yüzüñ tek virse miñ gülzâre su” (Fuzûlî) 

 

Beyitte yüz, güle teĢbîh edilmiĢtir. Benzeyen: yüz, kendisine benzetilen: gül, 

benzetme edatı: tek bu beytte vech-i Ģebeh açıkca zikredilmediği için ―teĢbîh-i 

mücmel‖dir. Yine Ģâirin:  

“Sandım ki güzelliğin cihânda  

Bir saltanatın güzelliğiydi.” (Yahya Kemal) 

 

Muhatabın güzelliği bir saltanatın güzelliğine benzetilmektedir. Bu benzetme, 

benzetme edatı ile değil "sandım" fiili ile gerçekleĢtirilmiĢtir. Bununla birlikte 

benzeyiĢ yönü metinle muhatap olanın hayal gücüne bırakılmaktadır. Dolayısıyla 

mücmel teĢbîhtir.  

el-Bahru‘l Muhît‘te bu teĢbîh türü Ģöyle yer almıĢtır; Misâl:  

َُّنَّدَةٌ وَإذَِا رأَيَْـتـَهُمْ تُـعْجِبُكَ أجََُّْامُهُمْ وَإِن يَـقُولُوا  ﴿ ﴾ تَُّْمَعْ لِقَوْلذِِمْ كَأنَّـَهُمْ خُشُبٌ م   ―Onları gördüğün 

zaman kalıpları hoĢuna gider. KonuĢurlarsa sözlerine kulak verirsin. Onlar sanki 

dayanmıĢ kütükler gibidirler.‖ (Münafikun, 63/4). Bu âyet-i kerîme‘de münafıklar 

duvara yaslanmıĢ kütüklere benzetilmiĢtir. ﴿ ْخُشُبٌ م َُّنَّدَةٌ  ىُم﴾  ―onlar‖ MüĢebbeh 

(benzeyen),  Duvara dayanmıĢ kütükler‖ müĢebbehün bih (kendisine―   ﴾خُشُبٌ م َُّنَّدَةٌ ﴿

benzetilen), ﴿  َّكَأَن﴾   ise teĢbîh edatıdır. Vech-i Ģebeh ise (benzetme yönü) 

hazfedilmiĢtir. Dolayısıyla bu teĢbîh, edat zikredildiği için teşbîh-i mürsel, vech-i 

                                                             
1
Ebu Hayyân, el-Bahru‟l-Muhît C.III. s.101. 
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Ģebeh hazfedildiği için de teşbîh-i mücmeldir. Bu âyete dâir açıklama daha önce 

teĢbîh-i mürsel‘de geçmiĢtir.1 

2.12. TEġBÎH-Ġ BELÎĞ 

TeĢbîhte sadece müĢebbeh ve müĢebbehün bihin zikredildiği, vech-i Ģebeh ve 

teĢbîh edatının hazfedildiği teĢbîh türüdür. Bu tür teĢbîhe teĢbîh-i belîğ adı verilmiĢtir, 

çünkü teĢbîh edatı ve vech-i Ģebeh hazfedilince sanki müĢebbeh ve müĢebbehün bih 

tek bir Ģey gibi olur. TeĢbîhin bu türü mürsel, mufassal ve mücmel teĢbîhlere nazaran 

daha muğlâk ve zor anlaĢılır olsa da, belâgat cihetinden onların hepsinden üstündür. 

Çünkü teĢbîhin unsurları azaldıkça mânâ kuvvetlenir. 

“Rabbim, Rabbim bu işin bildim neymiş  

Türkçesi Senin aşkın ateştir, ateşin gül bahçesi” (Necip Fazıl Kısakürek) 

ġâir bu iki mısrada Rabbine karĢı duyduğu aĢkı önce ateĢe, sonra da bu ateĢi gül 

bahçesine benzetmektedir. Her iki benzetme de teĢbîhin sadece iki asıl unsuru ile 

yapıldığı için buradaki teĢbîhler beliğ teĢbîhlerdir. 

"Mâzî nedir? Bir mevt-i ebedî" (Namık Kemal) 

Bu cümlede mazî ebedî bir ölüme benzetilmektedir. Bu teĢbîh yalnızca 

müĢebbeh ile müĢebbehün bihten oluĢtuğu için beliğ teĢbîh olarak adlandırılabilir.  

“Bir şu'lesi var ki şem'-i cânın  

Fânûsuna sığmaz âsumânın” (Şeyh Galib) 

"Can mumunun öyle bir alevi var ki, bu alev semâ fanusuna sığmaz." 

anlamındaki beyitte "âsumân" bir "fânûs"a, "cân" da muma benzetilmektedir. TeĢbîh 

edatının ve yönünün bulunmamasının yanı sıra hayâlin ve bu hayâlin ifadesinin de 

orijinal olması ile bu teĢbîh, beliğ bir teĢbîhtir. 

el-Bahru‘l Muhîtten misaller: 

Misâl:  

                                                             
1 Bkz.Ebu Hayyân, el-Bahru‟l-Muhît C. XX. s.338. 
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﴾صُمٌّ بكُْمٌ عُمْيٌ فَـهُمْ لَا يَـرْجِعُونَ  ﴿   ―Onlar sağırlar, dilsizler ve körlerdir. Artık (Hakka) 

dönmezler.‖ 1 Âyetin‘de  ٌّعُمْيٌ  ،بكُْمٌ  ،صُم   lafızlarında teĢbîh edatı ve vech-i Ģebeh 

(benzeme yönü) zikredilmediği için buradaki teĢbîh, teĢbîh-i belîğdir. 

Ebu Hayyân Ģöyleder; ―Cumhur bu âyeti ref‘ ile okumuĢtur.  Takdiri ىم بكمٌ ىم  

ىم صمٌّ   عمیٌ  Ģeklindedir. Vaz‘î delâlet ve lafızda farklı haberler olmasına rağmen tek 

haber anlamındadırlar. Âyetin mânâsı münafıkların hakkı kabul etmediklerine te‘vîl 

olunur. Onlar; gözleri görmesine, dilleriyle konuĢmalarına, kulaklarıyla iĢitmelerine 

rağmen hakkı duymaya yanaĢmamaları ve dilleriyle hakkı söylememeleri ve hidâyet 

nurlarını gözleriyle görmemeleri sebebiyle sağır, dilsiz ve körlük ile vasıflandılar. 

ġâirin Ģu beytiyle gözlerin görmesine rağmen kör olmasına istiĢhad edilmiĢtir.   

( Miskîn ed-Dârimî (ö. 89/708))  

 أعَْمَى إذَا مَا جَارَتِ بـرََزَتْ ... حَتََّّ يُـوَاريِ جَارَتِ الْخدْرُ 

"Hanım komĢum dıĢarı çıktı mı kör olurum Ta ki duvarlar onu saklayıncaya 

kadar." 2 

Ebu Hayyân sözlerine devamla Ģöyle der: ―Bu âyet muhakkiklere katında teĢbîh-

i belîğdendir. Ġstiâre konusundan değildir. Çünkü müsteârünleh (müĢebbeh/kendisine 

benzetilen) zikredilmiĢtir ki ―onlar münafıklardır.‖ Ġstiâre ise müsteârünleh 

hazfedilerek yapılan teĢbîhtir. Ġstiârede olan sözde müsteârünleh zikredilmezse 

düzgün olur. Çünkü ondan (istiâreden) kastedilen delâlet-i hal ve kelâmın fehvası 

olmasa da menkul-i anh (hakiki anlam) ve menkûl-i ileyh (mecâz anlam)dır. ġâir 

Züheyr b. Ebu Sülmâ‘nın(ö:609) Ģu beyti buna misaldir;  

لاحِ مُقَذَّفٍ ... لوَُ لبَِدٌ أظَِْفَارهُُ لَْ تُـقَلَّمِ   لَدَى أسََدٍ شاكي الُِّّ

―Ben tırnakları kesilmemiĢ ve boynun tüyleri katkat keçeleĢmiĢ ve her tarafı 

irileĢmesi münkün ise okadar etlenmiĢ büyük cüsseli ve tam silahlı bir arslanın 

yanındayım.‖ 1   

                                                             
1
 Bakara sûresi (2): 18 

2
 Ebu Hayyân, el-Bahru‟l-Muhît C.I. s.226 
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Burada Ģâir medhettiği kimseyi arslana teĢbîh etmiĢtir. Sonra da medhettiği 

kimsenin arslan cinsinden olduğunu iddia etmiĢtir. Bundan dolayı onun ismini 

tamamen hazf ederek müĢebbeh bihe mevzu olan arslan lafzını onun yerine 

kullanmıĢtır. Sonrada müĢebbeh bihe mahsus olan vasıfları zikretmiĢtir. Böylece bu 

konuda gerekli olan terĢihada iĢaret etmiĢtir. Ġstârenin hakikatı bundan ibârettir.  

Ebu Hayyân Ģöyle izah eder; ―Bu âyette daha önce münafıklar zikredildiği için 

mübteda hazfedilmiĢtir. Bundan dolayı istiâredendir, denilemez. Âyet Ģâirin Ģu 

beytinde olduğu gibi (teĢbîh-i belîğ) olup istiâre değildir; 

 أسََدٌ عَلَىَّ وف الحرُُوبِ نَـعَامَةٌ ... فَـتْخاءُ تَـنـْفُرُ مِنْ صَفِيِ الصَّافرِِ 

―Bana karĢı arslan kesilirsin! Muharebelerde ise rüzgârın uğultu sesinden ve 

hatta hafif bir sesten ürkerek kanatları düĢen deve kuĢu gibi korkaklık ve rehavet 

gösterirsin!‖2 

Bu beyitde teĢbîh-i belîğ vardır. Zira burada   أنت أسدٌ علیَّ  sözü  أسدٌ علیَّ 

takdirindedir. Bir kelamda mukadder olan Ģey o kelamda zikredilmiĢ hükmünde 

olduğundan bu âyette içinde münafıklar daha önce zikredildiği için  هم zamiri 

mukadderdir.3 Bundan dolayı da Ebu Hayyân‘ın iĢaret ettiği gibi istiâreye mahal 

yoktur 

Misâl:  

﴾ قاَلُوا ىَذَا الَّذِي رُزقِـْناَ مِن قَـبْلُ  ﴿   ―Bundan önce dünyada bize verilenlerdendir bu, 

derler‖4 âyette teĢbîh edatı ve vech-i Ģebeh hazfedilmiĢtir.   

Ebu Hayyân Ģöyle der; ―Bu âyetin takdiri   ىذا مثلُ الّذي رُزقِنا olur.  ُمِن قَـبْل  takdiri ise 

قبلو ،أی: من قـَبْلِ الدرزوق من  Ģeklinde olur.5 Mücahid ve Ġbn Zeyd‘den rivâyete göre;  ُل   مِن قَـبْ

―daha önceden (yediğimiz meyve)‖ maksat dünyada iken‖ demektir. Mana yani 

                                                                                                                                                                             
1
 Ebu Hayyân, el-Bahru‟l-Muhît C.I. s.227 

2
 Ebu Hayyân, el-Bahru‟l-Muhît C.I. s.227 

3
 Musa Kâzım, Safvetü‟l-Beyân, s. 154-155. 

4
 Bakara sûresi (2): 25 

5
 Ebu Hayyân, el-Bahru‟l-Muhît  C.I. s.315 



 

  

52 

 

görünüĢte benzeri demektir. ―Önceki‖ hakında iki görüĢ olup birisi cennette iken 

diğeri dünyadadır.1 

Âyette zikredilen iki çeĢit meyve arasında Ģekil ve surette benzerlik bulunduğu 

için kelam teĢbîh-i belîğdir. Sanki iki meyvenin biri diğerinin aynı olduğu ifâde 

edilmiĢtir.  

Misâl:  

 ﴿ وَمَثَلُ الَّذِينَ كَفَرُواْ كَمَثَلِ الَّذِي يـنَْعِقُ بِاَ لَا يَُّْمَعُ إلاَّ دُعَاء وَندَِاء صُمٌّ بكُْمٌ عُمْيٌ فَـهُمْ لَا يَـعْقِلُونَ  ﴾

―Hidayet çağrısına kulak vermeyen) kâfirlerin durumu, sadece çobanın bağırıp 

çağırmasını iĢiten hayvanların durumuna benzer. Çünkü onlar sağırlar, dilsizler ve 

körlerdir. Bu sebeple düĢünmezler.‖2  

Ebu Hayyân tefsirinde Ģöyle der; ―Allah Teâlâ bu kâfirler hakkında: Allah 

Teâlâ‘nın indirdiklerine uymaları emr olunduğunda ondan yüz çevirdiler ve alıĢık 

oldukları batıla tabi olmaya döndüler. Öyle onlar o batıl içerisinde yetiĢmiĢler ve 

atalarını batıl üzere bulmuĢladır. Kendilerine söylenileni düĢünmediler. Hakkı 

dinlemeye kulak asmadılar ve onu söylemekte dilsiz oldular. Parlak nübüvvet nurunu 

görmede kör oldular. ĠĢte bundan dolayı Allah Teâlâ kâfirin, atalarını taklit etmedeki 

haline dikkat çekmek, nefsini hakir kılmak üzere onu havyan mertebesine indirmekle 

veya hayvanlığı çağrıĢtıran bir mertebede bu hayret verici teĢbîhi zikretti. 3 

―Kâfirlerde bu hislerin anlamı kalmadığı ve hislerini kaybedikleri kesinleĢince, 

onların akıl etmediklerine hüküm etti.  Ebü‘l Meâlî ve diğerleri Ģöyle demiĢlerdir; 

― Akıl, bu hislerden gelen zarurî bilgilerdir. Veya mutlaka bu hislerden kazanılır.‖.. 

Bundan dolayı herkim hislerini kaybederse mutlaka aklını da kaybeder denilmiĢtir.‖4 

Bu âyette teĢbîh edâtı ve vech-i Ģebeh mahzuf olduğu için teĢbîh-i belîğdendir.  

Misâl:  

                                                             
1
 Ebu Hayyân, el-Bahru‟l-Muhît  C.I. s.316 

2
 Bakara sûresi (2): 171 

3
 Ebu Hayyân, el-Bahru‟l-Muhît  C.III. s.212 

4
 Ebu Hayyân, el-Bahru‟l-Muhît  C.III. s.218-219 
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ياَمِ الرَّفَثُ إِلََ نَُِّآئكُِمْ ىُنَّ لبِاَسٌ لَّكُمْ وَأنَتُمْ لبِاَسٌ لذَّنَُّ  ﴿ ﴾أحُِلَّ لَكُمْ ليَـْلةََ الصِّ  ―Oruç gecesinde 

kadınlarınıza yaklaĢmak size helâl kılındı. Onlar sizin için birer elbise, siz de onlar 

için birer elbisesiniz‖1 

Bu âyette atıf harfi vav‘la birbirine bağlanan iki teĢbîh vardır. ىُنَّ لبِاَسٌ لَّكُمْ وَأنَتُمْ  ﴿ 

﴾لبِاَسٌ لذَّنَُّ   ―Onlar sizin için birer elbise, siz de onlar için birer elbisesinizdir.‖  Bu 

teĢbîhlerin her ikisinde de teĢbîh edatı ve vech-i Ģebeh hazfedilmiĢtir. Bundan dolayı 

her ikiside teĢbîh-i beliğdir. Bu cümlelerin takdiri ise  ْىنَّ كَلبِاسٍ لَكُم  ve  أنْـتُمْ كَلبِاسٍ لَذمُْ  

Ģeklindedir. 

Ebu Hayyân Ģöyle der; ―Libas asıl itibariyle sevb (örtü) demek olup kadın 

hakkında kullanılır. Ebu Ubeyde Ģöyle demiĢtir; ―Kadın senin elbisen, döĢeğin ve 

örtündür. Elbise ile kadın arasında irtibat vardır. Karı- koca  (yattıklarında) sarmaĢ 

dolaĢ oldukları için her biri diğerini içerdiği için libasa benzetilmiĢtir. Libas sarma 

anlamında insanı da içine alır. 

Bu âyet-i kerîme üç nevi beyân sanatını bir araya getirmiĢtir: 

1-Manevî tıbak sanatı varır Ģöyle ki; ﴿ ْأحُِلَّ لَكُم﴾  ―Size helal kılındı.‖ Ġbaresi 

mutlaka kendisinden önce bir haramlığın varlığını gerektirir. Sanki ―Size haram 

kılınan helal kılındı veya ―Sizden öncekilere haram kılınan size helal kılındı‖ 

denilmiĢtir. 

2-Kinâye vardır ; ―Refes‖ kelimesi cinsel iliĢkiden kinâyedir. 

3-Ġstiâre-i bedi‘iyye (TeĢbîh-i beliğ) vardır: ﴿  ْوَأنَتُمْ لبِاَسٌ لذَّنَُّ  ىُنَّ لبِاَسٌ لَّكُم﴾  ―Onlar sizin 

için birer elbise, siz de onlar için birer elbisesinizdir.‖  Libas kelimesi masdar 

olduğu için müfred getirilmiĢtir. ġöyle: لا بُّتُ ملابُّةً ولبِاساً    dersin.‖2 

Misâl:  

                                                             
1
 Bakara sûresi (2): 187 

2
 Ebu Hayyân, el-Bahru‟l-Muhît  C.III. s.380-381 
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 Kadınlarınız sizin için bir tarladır.‖1  Bu âyette teĢbîh edatı― ﴿نَُِّآؤكُُمْ حَرْثٌ لَّكُمْ ﴾

ve vechi Ģebeh hazfedilmiĢ olduğu için teĢbîh-i belîğ vardır. ﴾ ْنَُِّآؤكُُم﴿ ―kadınlarınız‖ 

mübteda ve ﴾ْحَرْثٌ لَّكُم﴿ ―sizin için bir tarladır.‖ haberidir. TeĢbîh edatının 

hazfedilmesiyle yani  ْكَحرثٍ لكُم  Ģeklinde olduğu takdirde ﴾ ْنَُِّآؤكُُم﴿ muzafın hazfi 

üzre olur. Yani ― وطءُ نُّائكُمْ كَالحرْثِ لكم ―Hanımlarınızla cinsel iliĢkiniz sizin için tarla 

ekmek gibidir.‖ Cinsel iliĢki ―harsa‖ teĢbîh edilmiĢtir.  Buna göre nufte tohum,  

kadının rahmi tarla ve çocuk ekine teĢbîh edilmiĢtir.2 

2.13. TEġBÎH-Ġ MAKLÛB: 

Misâl:  

اَ الْبَـيْعُ مِثْلُ الرّبَِ  ﴿ ﴾ ذَلِكَ بِِنَّـَهُمْ قاَلُواْ إنََّّ   ―Bu hal onların «Alım-satım tıpkı faiz gibidir» 

demeleri yüzündendir.‖ 3  Âyette müĢebbeh, müĢebbehün bihin yerine kullanılıdığı 

için teĢbîh-i maklûb vardır. ġayet âyette teĢbîh-i maklûp yapılmasaydı ﴿  ُاَ الْبَـيْعُ مِثْل إنََّّ

﴾الرّبَِ    ―fâiz alım- satım gibidir‖ olurdu. Çünkü teĢbîh-i maklûp kaidesince 

müĢebbehün bih‘in müĢebbehten daha kuvvetli olması gerekir.  

TeĢbîh-i maklub, müĢebbehin, vech-i Ģebeh bakımından, müĢebbeh bihten daha 

mükemmel ve kuvvetli olduğu iddiasını göstermekle olur.4 

Ebu Hayyân Ģöyle der: ―Ġhtimal ki ―zâlike-bu‖ lafzı onların faiz yediklerine 

iĢarettir. Yani; bu ―yemek‖‘ten maksat, sözleri ve itikatları sebebiyle helal kıldıkları 

                                                             
1
 Bakara sûresi (2): 223 

2
 Ebu Hayyân, el-Bahru‟l-Muhît  C.IV s.177 

3
 Bakara sûresi (2): 275 

4
 el-Hatîb Ebû Abdullah Muhammed b. Saduddîn el-Kazvînî, el-Îdâh fî  „Ulûmi‟l-Belâğa, Dâru 

Ġhyâi‘l-‗Ulûm, Beyrut, 1997 s.226; Nasrullah Hacımüftüoğlu, Ġ„câz ve Belâgat Deyimleri , Ekev Yay. 
Erzurum, 2001, s.152, s.160.  
* Ebü‘l-Hâris Zürrumme Gaylân b. Ukbe b. Ma‗dî b. Amr el-Adevî el-Kinânî el-Kahtânî 
(ö. 117/735) Emevîler devrinde tabiat tasvirleriyle öne çıkmıĢ Ģâirdir. 

** Endülüs‘te ilk mühtedilerin soyundan gelen nesiller. 
***Ebü‘l-Kasım Muhammed b. Hânî b. Muhammed el-Mağribî el-Endelüsî (ö. 362/973)  
Fâtımî Halifesi Muiz-Lidînillâh‘ın saray Ģairidir. ―Mağrib‘in Mütenebbîsi‖ diye meĢhur olmuĢtur. 
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faiz alıĢ veriĢ gibidir, yani onların dayandıkları Ģey bu olup onlara göre faiz ile alıĢ 

veriĢ eĢittir. 

Câiz olduğunda icmâ edilen alıĢ- veriĢi fâize teĢbîh ettiler ki faiz haramdır. 

Aksini yapmadılar. Faiz olarak yaptıkları Ģeyleri asılda ona benzeyen alıĢ-veriĢe 

indirgediler. Bu ise teşbîh-i maklûb‟tur. Bu Arapların kelâmlarında mevcuttur. 

Zürrumme(ö. 117/735) * Ģöyle demiĢtir: 

 وَرَمْلٌ كَأَوْراَكِ الْعَذَارَى قَطَعْتوُُ 

―(Sahrada) geçtiğim kum yığınları bakirelerin kalçaları gibidir.‖ 

Müvelled** Ģâirlerin Ģiirlerinde birçok örnekleri vardır.  Onlardan Ebu‘l Kâsım 

b. Hanî(ö. 362/973)***‘nin dediği gibi: 

رأَىَ الْقِرْنَ فاَزْدَادَتْ طَلَاقَـتوُُ ضِعْفًا     كَأَنَّ ضِياَءَ الشَّمْسِ غُرَّةُ جَعْفَرٍ   

―Sanki güneĢin ziyası Caferin yüzüdür. Cafer, güneĢin ziyasını görünce 

güzelliğini katkat artırdı.‖ 

Cahiliye halkı borç müddeti geçtiği zaman alacaklısına ―borcun ödeme 

müddetini artır bende sana parayı artırayım‖ der bunu yaparlar ve ―bize alıĢ veriĢin 

öncesinde ki kâr ile gecikmeden dolayı sonraki faizli kazanç aynıdır‖derlerdi. 

Bundan dolayı Allahü Teâlâ onları yalanladı. DenilmiĢtir ki Sakîf en çok faizli iĢ 

yapan Arap kabilesiydi. Faizden nehyolundukları zaman ― faiz alıĢ veriĢ gibidir‖ 

dediler.1 

2.14. TEġBÎH-Ġ ZĠMNÎ  

TeĢbîhte müĢebbeh ve müĢebbehün bihin açık olmadığı, ancak sözün 

mânâsından ve sibâk ve siyâkından anlaĢılan teĢbîh türüdür. MüĢebbehe isnat edilen 

hükmün (iddianın) mümkün olduğunu ispatlamak için kullanılır. Ġddia müĢebbeh, 

iddianın ispatı için getirilen delil niteliğindeki cümle ise müĢebbeh bihtir. Sarih (açık) 

teĢbîhlerin tersi bir teĢbîh çeĢidi olduğu için kapalı anlamında teĢbîh-i kinânî ve 

teĢbîh-i gâmıd, diye de isimlendirilirler. Bu teĢbîhte iddiayı ispat için getirilen 

                                                             
1
 Ebu Hayyân, el-Bahru‟l-Muhît C.V. s.58-59. 
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cümleler, genellikle doğruluğu ve gücü halk tarafından tescil edilmiĢ, itiraza mahal 

bırakmayacak Ģekilde herkes tarafından kabul görmüĢ deyim ve mesellerden seçilir. 

Bu anlamda bedi ilminin konusuna giren ve bir düĢünceyi  ispat etmek için mesel ve 

vecize kullanma sanatı olan irsal-i mesel (îrâd-ı mesel)le örtüĢmektedir. 

Bu teĢbîh diğer teĢbîh çeĢitlerinden farklıdır.  Bu teĢbîhte çoğunlukla 

müĢebbehün bih, müĢebbehin sebeb ve delili olur. 

لِجَ الْجمََلُ فِ سَمِّ الْخيِاَطِ  ﴿ ﴾ وَلَا يدَْخُلُونَ الْجنََّةَ حَتََّّ يَ ― Onlar, deve iğne deliğinden geçinceye 

kadar cennete de giremezler! 1‖ Bu âyette teĢbîh-i zımnî vardır. 

Ebu Hayyân Ģöyle der: ― Bu âyette sonu baĢına dâhil olan bir imkânsızlık ile 

olumsuzluk vardır. (الولوج) vülûc: Bir Ģeye sokmak demektir. Devenin zikredilmesi ise 

devenin insan için çok çalıĢan en büyük hayvan olmasından dolayıdır. Deve ancak 

geniĢ bir kapıdan geçer. ġâir Ģöyle demiĢtir: 

 لَقدْ عَظُمَ البَعِيُ بغَيِْ لُبٍّ 

 “ Deve aklı olmadan iri cüsseli olmuştur.‖* Yine Ģâir Ģöyle demiĢtir: 

وأحلامُ العصافيِ  مَالِ جُّمُ الجِ   

 “ Develer gibi büyük cüsseli ve kuşlar gibi beyinsiz!” 

―Ġğne deliği‖nin zikredilmesi ise bu konuda geçilecek yerin darlığını ifade etmek 

ve bununla ilgili birçok deyimler olması sebebiyledir. ġöyle denilir: ( الِْْبـْرةَِ أضَْيَقُ مِنْ خَرْتِ  ) 

―iğne deliğinden daha dar‖ yine dar yollar iğne deliğine benzetilerek yolu iyi bilen 

rehber için ( ٌخِرّيِت) ―Hırrît) ―iğne deliğinden geçer‖ denilir. Âyetin anlamı onlar 

kesinlikle cennete giremezler demektir.‖2 

2.15. TEġBÎH-Ġ TEMSÎLÎ VE TEġBÎH-Ġ GAYRĠ TEMSÎLÎ 

                                                             
1
 A‘raf sûresi (7):40 

*  ġâir, Mekke müĢriklerini yermiĢtir.  
2
 Ebu Hayyân, el-Bahru‟l-Muhît C.X. s.89-90. 
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Bir teĢbîhte vech-i Ģebeh birbirinden ayırt edilmeyek Ģekilde ve iki veya daha 

fazla vasıftan meydana gelmiĢse bu tür teĢbîhlere teĢbîh-i temsîlî denir.1 TeĢbîh-i 

temsîlî olmayan teĢbîhlere teĢbîh-i gayri temsîlî denir. Zâhir teĢbîh, sarîh teĢbîh, aslî 

teĢbîh ve hakîkî teĢbîh diyede isimlendirilir. TeĢbîh-i temsîlî‘de vech-i Ģebeh 

taraflardan birinde veya her ikisinde duyularla algılanmayan soyut nitelikte 

olduğunda ancak te‘ville ve fikri gayretle kavranabilir. Bundan dolayı bu tür en zor 

teĢbîh katagorisine girer.2 TeĢbîh-i temsîlî söze kuvvet verip fikri harekete geçirdiği 

ve gönülde haz uyandırdığı için teĢbîhin en önemli türlerinden biri olarak ve tesirli 

olanı kabul edilir. 

Namık Kemal‘in Nevha adlı Ģiirinde vatan bir sevgiliye benzetilmiĢ ve vech-i 

Ģebeh birçok unsurdan oluĢmuĢtur. 

Nevha  

Feminin rengi aks edip tenine 

Yeni açmış güle misâl olmuş 

İn‟itâf ile bak ne al olmuş, 

Serv-i sîmîn safâlı gerdenine 

O letâfetle ol nihâl-i revân 

Giriyor göz yumunca rüyâma 

Benziyor, aynı kendi hülyâma, 

Bu tasavvur dokundu sevdâma 

Âh böyle gezer mi hîç cânân?... 

Gül değil arkasında kanlı kefen... 

Sen misin, sen misin garîb vatan?... (Nâmık Kemal)3 

―Ağzının rengi tenine yansıyıp yeni açmıĢ güle benzemiĢ. GümüĢ servinin safalı 

boynuna dönüp bir bak, ne kırmızı olmuĢ. O güzellikle su gibi akıp giden o fidan, 

gözümü yumunca rüyama giriyor. Aynı kendi hülyama benziyor. Bu düĢünce 

                                                             
1
 Kazvînî, el-Ġzâh, s. 190, Saraç, Klasik Edebiyat Bilgisi, s. 132. 

2
 Ġsmail DurmuĢ, ―Temsîl‖, md. DĠA, C.XXXX, s.434-435. 

3
 Kadri Nazlı, “Namık Kemal Ve „Vâveylâ‟ ġiiri Üzerine Notlar” ÇOMÜ Uluslararası Sosyal 

Bilimler Dergisi 1(1), 61-73, 2016 s.69 
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sevdama dokundu. Ah, sevgili hiç böyle gezer mi? Gül değil arkasında, kanlı kefen 

sen misin, sen misin garip vatan? 

Misâl: 

وَةٍ أصََابَـهَا وَابِلٌ فآَتَتْ أكُُلهَاَ وَمَثَلُ الَّذِينَ ينُفِقُونَ أمَْوَالَذمُُ ابتِْغاَء مَرْضَاتِ الّلَِّ وَتَـثْبِيتاً مِّنْ أنَفُُِّهِمْ كَمَثَلِ جَنَّةٍ برِبَ ـْ ﴿

﴾ضِعْفَيِْ فإَِن لَّْ يُصِبـْهَا وَابِلٌ فَطَلٌّ  ― Allah'ın rızasını kazanmak ve kalblerini sağlamlaĢtırmak 

için mallarını sarfedenlerin durumu, yüksekçe bir tepede bulunan, bol yağmur 

aldığında yemiĢlerini iki kat veren, bol yağmur yağmasa bile çisentisi yeten bir 

bahçenin durumu gibidir‖1 

Allah rızası için infâk edilen malların durumu bol yağmur aldığında yemiĢlerini 

iki kat veren, bol yağmur yağmasa bile az bir çisentinin ürünlerin büyüyüp 

olgunlaĢması için yeterli olduğu bir bahçeye benzetilmiĢtir.  Bu âyette vech-i Ģebeh 

birkaç unsurdan oluĢtuğu için teşbîh-i temsîlî vardır. 

Ebu Hayyân Ģöyle der: ― Allah Teâlâ malını insanlara riyâ ile infak eden kimseyi 

örnek verince –o mü‘min değildir- o‘nun zıddı olan zihinlere bir temsîl-i mahsusunu 

zikretti ki tâki iĢiten kimse bu iki zıt temsîlin farklılıklarını tasavvur edebilsin. Bu ise 

Kur‘ân‘ın fesâhatının bedî‘î uslüplarındandır.‖2 

Ebu Hayyân, ZemahĢerî‘den naklen Ģöyle der: ―Bu âyette onların Allah 

katındaki halleri yüksek bir yerdeki bahçeye, az veya çok yaptıkları infakları ise 

sağnak halde yağan yağmura ve çisentiye temsîl olunmuĢtur.  Bu yağmurların her 

ikiside bahçenin ürününü artırdığı gibi aynı Ģekilde onların Allah rızası için az veya 

çok verdikleri infakları Allah katında imkalarını artırır. Allah katındaki güzel 

hallerini yakınlıklarını artırır.‖3
 

 

                                                             
1
 Bakara sûresi (2):265 

2
 Ebu Hayyân, el-Bahru‟l-Muhît C.IV. s.554. 

3
 Ebu Hayyân, el-Bahru‟l-Muhît C.IV. s.562. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM   

HAKÎKAT VE MECÂZ 

 

3.1. HAKÎKAT 

Hakîkat sözlükte gerçek olan ve gerçekliği ortaya konmuĢ Ģey anlamlarına 

gelmektedir. Bir sözde asıl olan hakîkî anlamdır, mecâzi anlam ise arızîdir. 

Dolayısıyla bir lafız açıklanırken hakîkate veya mecâza aynı derecede yakın ise 

hakikat mânasına yorulur. Eğer lafzın gerçek anlamında değil, farklı bir mânada 

kullanıldığına dair bir karîne (ipucu) varsa mecâzi anlam kastedilir. Beyân ilmi 

hakikatle ilgilenmez. Ancak mecâzın anlaĢılabilmesi için hakikati anlamak gerekir ve 

bu sebeple hakikat de beyân ilminin konuları arasında yer alır.1 

Hakîkat:  ― مَوْضُوعُ لَوُ   Konulduğu manada ― ‖لَفْظٌ مُُّْتَـعْمَلٌ فيِمَا وُضِعَ لوَُ مِنْ حَيْثُ إنَّوُ الْ

kullanılan lafızdır.‖ Mecâz: ― رهُُ بِعَلاقَةٍَ بَـيـْنـَهُمَانَّوُ أَ لَفْظٌ مُُّْتَـعْمَلٌ فِِ غَيِْ مَا وُضِعَ لوَُ مِنْ حَيْثُ  أى  -غَيـْ

يول فِ ُّْتَـعْمَ والدُ  لوُ  وْضُوعالدَ  يَْ اسبةٍ ب ـَنَ الٍ ومُ صَ إتِّ  - راَدَةِ الْمَوْضُوعِ لَوإِ مَعَ قرَينِةٍَ مَانعَِةٍ عَنْ   .” ―Hakîkî mânâyı 

murad etmeye mâni bir karîne ile beraber her ikisi arasında bir alaka ve münasebetle 

konulduğu mânânın dıĢında kullanılan lafızdır.‖2  

                                                             
1
 Hacımüftüoğlu, ―Beyân‖md. DĠA. C.VI,  s.22. 

2
 Mahmûd b. Abdullah Antakî, Metn-i Alâka Maa‟l-Ġstiârât, Girit/ Kandiye Maârif Matbaası 1303. 
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Hakîkat ve mecâzın tariflerinde geçen ―haysiyet‖ kaydı dua veya erkânda 

kullanıldıgı zaman ―salât‖ gibilerde hakîkat ve mecâzın birbirine karıĢmasını 

önlemek içindir. 

Alaka kaydı ―kitabı‖ iĢaret ederek Ģu ―atı tut‖ sözünde olduğu gibi bozuk olan 

Ģeyleri mecâzdan çıkarmak içindir. 

Karîne kaydı hakîkî mânâyı murad etmek câiz olan ve hakîkî mânânın dıĢında 

kullanılan kinâyeyi çıkarmak içindir.1 

3.1.1. Mecâzda Kullanılan Ġki Terim   

Alaka: Hakîki ve mecâzî mânâ arasındaki bağdır. Bu bağla iki mânâ birbirine 

bağlanır ve zihin birincisinden ikincisine intikal eder.2 

Karîne: Hakîki mânânın kastedilmesine mani olan ipucudur. Sözü söyleyen 

kisinin, sözü hakîkî mânâsında kullanmadığına delil olarak zikrettiği Ģeydir. Bu delil 

bizzat sözü söyleyenin telaffuz ettiği ifade içinde yeralırsa ―lâfzî karine‖ adını alır. 

Ġfadenin içinde yer almıyorsa sözü söyleyen kiĢinin hâlinden veya siyâk- sibâkından 

anlaĢılıyor ise ―hâli karîne‖ adını alır.3  

Hakîkî anlam ile  mecâzî anlam arasındaki alaka iki Ģekilde taksim olunur: 

Küllî: Genel olarak bu lüzum alakasıdır. Yani hakîkî anlamın mecâzî anlama 

lazım olması demektir. Bu gerek alakası müĢâbehet olan istiâre de ve gerekse gayri 

müĢâbehet olan mecâz-ı mürselde mevcuttur. 

Cüz-î: Özel olarak ―burada müĢâbehet veya gayri müĢâbehet vardır‖ denilir. 

3.1.2. Koyucusuna Göre Hakîkat ve Mecâz 

Lugavî Hakîkat: Lafzın anlam için tayininin lugatı vaz‘ eden tarafından 

yapılmasıdır. Bir baĢka ifadeyle lafız, lugat koyucu tarafından konulduğu anlamda 

                                                             
1
 Alâeddin Ali b. Muhammed b. Mes'ud el-Bistamî Musannifek, ġerhu'l-Alâka [ġirket-i Sahafiyye-i 

Osmaniyye (Matbaa-i Hüseyin Efendi),1305 H/1887-1888s.26-29 
2

 Seyyid Ahmed HâĢimî, Cevâhiru‟l-Belâga, s. 251; Hikmet Akdemir,  Belağat Terimleri 

Ansiklopedisi, Ġzmir,1999, s. 231; Ali el-Cârim, Mustafa Emin, Belâgatü‟l-Vâzıha, s. 70. 
3
 Ali el-Cârim, Mustafa Emin, Belâgatü‟l-Vâzıha, s. 69 
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kullanılmasıdır. Mesela; Günes, Ay gibi lafızlar bilinen ısık veren cisimler için  

konulmustur. Dili oluĢturan lafızların büyük çoğunluğu bu vaz‘ türüyle vaz‘ 

edilmistir. Dolayısıyla, vaz‘ kelimesi mutlak olarak zikredildiginde ilk akla gelen 

lugavî anlam olmaktadır.1 

Lugavî Mecâz: Lafız, lugat koyucu tarafından konulduğu anlamın dıĢında 

kullanılıyorsa buna lugavî mecâz denir. Aralarındaki bir münasebetten dolayı bir 

sözün asıl mânasının dıĢında baĢka bir anlamda kullanılmasıdır. Bu da istiare ve 

mecâz-ı mürsel olarak ikiye ayrılır. Ġstiare, alakası teĢbîh olan mecâzlardır. Mecâz-ı 

mürsel ise alakası teĢbîhin dıĢında baĢka bir münasebet olan mecâzlardır  /السَدُ ) .

arslan) lafzı eğer bilinen hayvan anlamı dıĢında cesur ve yiğit kimse için 

kullanılıyorsa lugavî mecâza örnek olur. Aynı Ģekilde ( اليَدُ / el) lafzı vücudun bir 

organı değil de güç kuvvet anlamında kullanılmıĢ ise o zaman lugavî mecâz olur.2  

ġer‟î Hakîkat: Lafzın kullanıldığı anlamın Ģâri‘ tarafından tayin edilmesidir. 

Lafız din tarafından konulduğu anlamda kullanılır. Mesela;  ُالصّلاة/salât, zekât, hacc 

gibi lafızlar sözlük anlamları farklı olmalarına rağmen Ģâri‘bunları bilinen 

anlamlarıyla belli ibâdetler için vaz‘ etmistir. Dolayısıyla bu tür lafızların geçtigi dini 

metinler anlaĢılmaya çalısıldığında lafızlara Ģâri'nin koydugu anlamlar önceliklidir.  

ġer‟î Mecâz: Bir lafzın ser‘i manasının dısında bir mana için kullanılmasıdır 

Lafız, din tarafından konulduğu anlamın dıĢında kullanılıyorsa buna Ģer‘î mecâz 

denir. ( صَّلاةَُ ال/  namaz) kelimesi Ġslâmın beĢ temel esasından birisi olarak değil de dua 

anlamında kullanılırsa Ģer‘î mecâza örnek olur. Aynı Ģekilde ( ُالزَّكَاة/zekât) kelimesi 

temizlenme ve artma anlamında kullanılırsa Ģer‘î mecâza örnektir.3 

                                                             
1
 Ali Bulut, Belâgat (Meânî-Beyân-Bedî‟), ĠFAV, 2015, s.209 

2
 Ali Bulut, a.g.e, s.209 

3
 Ali Bulut, a.g.e, s.209 
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Istılâhî Hakîkat: Lafız, ilim, meslek ve sanat ehli tarafından konulduğu 

anlamda kullanılıyorsa buna ıstılâhî hakîkat denir. ( ُاعِل  hâl) lafızları ilim/الحاَلُ  ,fâil /الفَ

ehli tarafından nahiv terimi olarak kullanıldıklarında ıstılâhî hakîkate örnek olurlar.1 

Istılâhî Mecâz: Lafız, ilim, meslek ve sanat erbabı tarafından konulduğu 

anlamın dıĢında kullanılıyorsa buna ıstılâhî mecâz denir. (  (hâl/الحاَلُ  ,fâil /الفَاعِلُ 

lafızları ilim ehli tarafından nahiv terimi olarak değil de asıl anlamında 

kullanıldıklarında ıstılâhî mecâza örnek olurlar.2  

Örfî Hakîkat: Örfün bir lafzı belli bir mana için tayin etmesidir.  Yani lafız 

halkın örfüne dayalı olarak konulmasıdır. Bu noktada örfün hâs olmasıyla - belli bir 

grup tarafından kullanılması- âmm olması arasında bir fark yoktur. Bu bazen 

herkesin kullandığı manada olabildiği (umumî örf) gibi bazen de belli meslek 

gruplarının kendi aralarında kullandıkları lafızlar (hususî örf) olabilir. Meselâ ( ُالدَّابَّة/ 

hayvan) kelimesi dört ayaklı hayvanlar için kullanıldığında örfî hakîkate örnek olur.3 

Örfî Mecâz: Örfteki hakîkî anlamıyla bilinen bir lafzı bu anlamın dıĢında 

kullanmaktır. Nahiv örfünde fiil, malum kelime çeĢitlerinden biri iken ―is-eylem‖ 

manasında kullanılması örfi has olan mecazı teskil eder. Umumi örfte, yerde yürüyen 

hayvanlar için kullanılan dabbe (  ُالدَّابَّة ) kelimesinin insan ve can taĢıyan için 

kullanılması örfî mecâza örnek olur.4 

Bu zikredilenler içinde asıl olan lugavî hakîkattir. Diğerleri bunun fer‘i 

hükmündedir. Hakîkat asıl, mecâz ise arizî dir. Onun için mecellede: ( ِالَْصْلُ فِ الْكَلَام

 Kelamda aslolan hakîkattir.‖5 Yani Lafız, Ģer‘î mecâz ya da Ģer‘î hakîkat―  (الْحقَِيقَةُ 

arasında müĢterek olursa hakîkat mânâsı tercih edilir. Yine aynı Ģekilde lafız, örfî 

mecâz ve örfî hakîkât arasında olursa hakîkât manasına hamledilir. Yoksa yine 

                                                             
1
 Ali Bulut, a.g.e, s.209 

2
 Ali Bulut, a.g.e, s.209 

3
 Ali Bulut, a.g.e, s.209 

4
 Ali Bulut, a.g.e, s.209 

5
 Mecelle-i Ahkâm-ı Adliye, Hikmet Yayınları, Ġstanbul, 1985, mad., 12. 
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mecellede ( ِإذَا تَـعَذَّرَتْ الْحقَِيقَةُ يُصَارَ إلََ الْمَجَاز) ―Mânâyı hakîkî müteazzir oldukta mecâza 

gidilir‖1denilmiĢtir. 

3.2. MECÂZ       

Sözlükte, ―geçip gidilen yer ve zaman‖ anlamına gelen mecâz, ilm-i beyân‘ın bir 

terimi olarak, bir kelimenin kendi gerçek anlamından alınarak baĢka bir mânaya 

nakledilmesi demektir2
 

Hatib el-Kazvînî‘ye (ö.739) göre mecâz, ―aralarında bir iliĢkiden dolayı 

kelimenin konulduğu anlamın dıĢında kullanılmasıdır‖.3 Mecâz kelimesinin kökü, 

―cavz  ْو زج   ‖ olup sülâsî mazî fiili ― َجَاز ‖ câze nin mîmli masdarı ve aynı zamanda ism-

i mekân da olabilir. ―جاز‖ câze fiilinin sözlük anlamı,―bir yerden bir yere geçmektir‖. 

 kelimesi, ism-i mekân olarak, ―yol, gelip لَراَز Mefʽal vezninde olan mecâz ‖ مَفْعَل―

geçilen yer‖ manasındadır. Masdar olarak mâna ―bir yerden bir yere yürümek 

suretiyle geçmek‖ Ģeklinde olmaktadır. 

Mecâz üslûbuna ilk yer veren âlim Sîbeveyh, el-Kitâb‘ında mecâz anlamında 

―ittisâ‟ fi‟l-kelâm ve‟l-îcâz ve‟l-ihtisar/ sözde geniĢlik, îcâz ve ihtisar‖ ifâdesini 

kullanmıĢtır.  

Mecazlar ifadeye parlaklık ve kuvvet verir.  Kelâma renk ve letâfet katar.  Ġnsan 

sîması için hareket ve edâ ne ise beyân içinde mecâzlar odur. Mecâzlar fikir ve hissi 

süslerler. Hulâsa mecâz hayat üslûbudur. Çünkü hayaldir.4 

Bazı belâgat âlimleri mecâzı, mecâz-ı aklî ve mecâz-ı lugavî olarak ikiye taksim 

etmiĢlerdir. 

3.2.1. Mecâz-ı Aklî:  

                                                             
1
 a.g.e, mad., 61. 

2
 Cürcânî, Esrâru‟l-Belağa, s. 267; Râzî, Nihâyetü‟l-Îcâz, s. 87. 

3
 Hatîb el-Kazvînî, el-Îzâh fî „Ulûmi‟l-Belâga, nĢr. Ġbrâhîm ġemsüddîn, Beyrut, 2003, s. 202-203. 

4
 Seyyid Ahmed HâĢimî, Cevâhiru‟l-Belâga, s. 249. 
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Mecâz-ı aklî, bir alakaya binaen bir iĢin asıl fâilinden baĢkasına isnâd 

edilmesidir. Ġsnâdî mecâz- Mecâzî isnâd vb. isimler de verilir. ġairin Ģu beytinde 

olduğu gibi; 

 الْغَدَاةِ وَمَر  الْعَشِيِّ  كَر    *** أشََابَ الصَّغِيَ وَ أفَـْنَی الْكَبِيَ 

 ―Gencin saçına ak düĢürdü, yaĢlıyı fâni kıldı,/ Günlerin ve gecelerin gelip 

geçmesi‖ 

  ‖.Doktor hastayı iyileĢtirdi― شَفَی الطَّبيِبُ الْمَريِضَ 

Bu örneklerde hakîki fâili olan Allah‘a değil, gece gündüze ve doktora isnad 

edilmiĢtir. 

ĠĢte bu isnâda mecâz-ı aklî (mecâzî isnâd) denir. 

3.2.2. Mecâz-ı Aklîdeki Alâkalar 

Mecâz-ı aklîde geçen alakaların en meĢhurları Ģunlardır. 

Sebebiyyet( يةّبِ بَ الَُّّ  ) 

Fâiliyyet(ّالفاعلية) 

Mef‘uliyyet(ّالدفعولية) 

Masdariyyet(ّالدصدرية) 

Zarfiyyet(ّالظرفية) 

3.2.3. Mecâz-ı Aklîdeki Alâkalar 

1-Sebebiyyet( يّةبِ بَ الَُّّ  ): Fiilin, iĢin yapılmasına sebep olacak kiĢiye nispet 

edilmesidir. 

―Fatih Ġstanbul‘u fethetmiĢtir.‖ Ġstanbul Fatih Sultan Mehmet‘in emriyle 

fethedildiği için fiil kendisine isnad edilmiĢtir. 
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 Emir orduyu bozguna uğrattı.‖ Orduya bozguna uğratan“ (ىزم الميُ الجندَ )

askerlerdir. Ama emir askerleri emir ve komuta ettiği için ona isnad edilmiĢtir.  

 Halife Kâbe‘yi giydirdi.‖ Kâbe‘yi örten halife değil onun― (كُّی الخليفةُ الكعبة)

emrindeki kiĢilerdir. Halifenin emriyle olduğu için bu iĢ ona isnad edilmiĢtir.   

Misâl:  

﴾وَقَـتـْلَهُمُ الَنبيِاَء سَنَكْتُبُ مَا قاَلُوا﴿  ―Dediklerini ve haksız yere peygamberleri 

öldürdüklerini elbette yazacağız‖ 1  Söylediklerini yazanlar görevli meleklerdir. 

Yazma emrini Allah Teâlâ verdiği için fiil Allah‘a isnad edilmiĢtir. Aynı Ģekilde 

peygamberleri Rasûlullah zamanındaki Yahûdiler değil onların ataları öldürmüĢtür. 

Kendileri onların soyundan geldikleri için peygamberleri öldürme onlara isnad 

edilmiĢtir. 

Ebu Hayyân Ģöyle der: ―Bir kısım müfessirler buradaki ―yazma‖‘nın mecaz 

olduğunu manasının ise hiçbir Ģeyin ihmal edilmeden kayıt altına alınıp muhafaza 

edilmesi ve unutulmadan Allah Teâlâ‘nın ilminde yazılmıĢ olduğu gibi sabit ve 

mahfuz olduğunu söylediler.‖2 

Ebu Hayyân Hz. Peygamber (sav) dönemindeki Yahudîlere peygamberlerin 

öldürülmesinin isnadı hakkında ise Ģöyle der: ―Peygamber (s.av.)'in döneminde 

yaĢayan, ona muasır olan Yahudilere -asıl öldürenler onların ataları olmakla birlikte- 

bu öldürmenin onlara isnad edilmesinin sebebi bu iĢe razı olmaları, Rasûlullah 

(sav)‘i zehirlemeleri ve O‘nu öldürmeye azmetmeleridir. Bu söz ve fiil, bütün 

kötülüklerin ve kötü sözlerin onlardan sadır olduğunu gösterir.‖3 

2-Fâiliyyet(ّالفاعلية): Ġsm-i mef‘ûlün, ism-i fâil manasında kullanılmasıdır.  

                                                             
1
 Âl-i Ġmrân (3): 181. 

2
 Ebu Hayyân, el-Bahru‟l-Muhît, C.VI, s.326 

3
 Ebu Hayyân, el-Bahru‟l-Muhît, C.VI, s.327 
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﴾فَـقَالَ لوَُ فرِْعَوْنُ إِنِّ لََظِنُ كَ يَ مُوسَى  مَُّْحُوراً﴿  ―Fir'avun ona: ―Ey Mûsâ! Doğrusu ben seni 

sihirle donanmıĢ zannediyorum‖ demiĢti.‖1 Bu âyette geçen ﴿ًمَُّْحُورا﴾   lafzı (  ( سَاحِرًا

manasında kullanılmıĢtır.  

Ebu Hayyân Ģöyle der: ― Zahir olan ﴿ًمَُّْحُورا﴾  ―sihirlenmiĢ‖ sözün ism-i mef‘ûldür. 

Yani ―  َقد سُحِرْت‖ ―sihirlendin‖, bundan dolayı senin sözün bozuk, getirdiğin Ģeyde 

doğru değildir. Bu küçük görme hitâbıdır. Ferrâ ve Taberî ise ﴿ًمَُّْحُورا﴾  ism-i fâil 

anlamında yani(  sihirbaz‖ anlamında olduğunu ĢöylemiĢlerdir ki anlamı ― bu― ( سَاحِرًا

getirdiğin acâyip Ģeyler sihirdendir.‖ Demektir. Müfessirler: ―Mef‘ûl , fâil 

mânâsındadır, ―meĢ‘ûm- Ģâim‖ ve  ―meymûn –yâmin‖ kelimelerinde olduğu gibi‖ 

demiĢlerdir.2 

Misâl:  

﴾هُ مَأْتيًِّاإنَِّوُ كَانَ وَعْدُ ﴿  ―ġübhesiz ki O, va'di yerine gelecek olandır.‖3 Âyetinde ﴿مَأْتيًِّا﴾  

kelimesi (ًآتيِا) mânâsında kullanılmıĢtır.  

Ebu Hayyân Ģöyle der: ―Zâhir olan ﴿ ُوَعْدُه﴾  lafzının masdar olmasıdır. DenilmiĢtir 

ki; ﴿مَأْتيًِّا﴾ kelimesi (ا ― :mânâsındadır. ZemâhĢerî Ģöyle demiĢtir (آتيًِ ﴾مَأْتيًِّا﴿  mef‘ûl olup 

fâil mânâsındadır.‖4 

3-Mef‟uliyyet(المفعوليّة): Ġsm-i fâilin, ism-i mef‘ûl manasında kullanılmasıdır.  

                                                             
1
 Ġsrâ sûresi (17): 101. 

2
 Ebu Hayyân, el-Bahru‟l-Muhît C.XIV. s.191. 

3
 Meryem sûresi (19): 61. 

4
 Ebu Hayyân, el-Bahru‟l-Muhît C.XIV. s.460. 
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اضِي ةٍ  ﴿ ﴾فِي عِيش ةٍ ر   ―Artık o, hoĢnut olacağı bir hayat içinde olacaktır.‖1 Bu âyette 

geçen ﴿ ٍاضِي ة ﴾ر   lafzı (  ,manasında kullanılmıĢtır. Çünkü hayatın kendisi değil ( مرْضِيَّةٍ 

kiĢi razı olur.  

Ebu Hayyân Ģöyle der: ―KiĢi rıza sahibidir. Ebu Ubeyde ve Ferrâ Ģöyle 

demiĢlerdir: ﴿ ٍخُلِقَ مِن مَّاء دَافِق﴾  ―FıĢkırıp çıkan bir sudan yaratıldı.‖2Âyetindeki ﴿ ٍدَافِق﴾  

lafzı ( وقٌ فُ دْ مَ  ) mânâsında olduğu gibi  ﴿ ٍَراَضِية﴾  lafzıda (  mânâsındadır ( مرْضِيَّةٍ 

demiĢlerdir.‖3 

4-Masdariyyet(ّالمصدرية): Masdarın Ġsm-i fâil anlamında kullanılmasıdır. 

Misâl:  

﴾الْفُرْقاَنَ  وَأنَزَلَ ﴿  ―Furkan'ı da indirdi.‖ 4  Bu âyette geçen ﴿  َالْفُرْقاَن ﴾  lafzı (الفارق)  

mânâsında ism-i fâildir.  

Ebu Hayyân, ―Furkan‖ın mânâsına dâir muhtelif tefsirlerden sekiz görüĢ 

naklettikten sonra söyle der: ― Furkan aslında mastardır. ĠĢte bu tefsirlerin hepsi 

delâlet ediyorki ondan ism-i fâil irâde edilmiĢtir. Yani (الفارق) ―ayıran‖ demektir. Ġsm-

i mef‘ûl mânâsının kastedilmesi de câizdir.5 

Misâl: 

﴾يَُّْألَُونَكَ عَنِ الْخمَْرِ وَالْمَيُِّْرِ ﴿  ―Sana, Ģarap ve kumar hakkında soru sorarlar.‖ 6
 

Âyetinde yer alan ﴿ ِالْخمَْر﴾  "hamr" kelimesi, örtmek anlamına masdar olduğu halde, 

ism-i fâil mânâsında kullanılmıĢtır. 

                                                             
1
 el-Hâkka sûresi (69):21. 

2
 Târık sûresi (86):6. 

3
 Ebu Hayyân, el-Bahru‟l-Muhît C.XIV. s.191. 

4
 Âl-i Ġmrân (3): 4. 

5
 Ebu Hayyân, el-Bahru‟l-Muhît C.V. s.175. 

6
 Bakara (2): 219. 
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Ebu Hayyân Ģöyle der: ―Hamr kelimesi bu iĢtikaklara göre aslında masdardır 

ondan ism-i fâil veya ism-i mef‘ûl kastedilmiĢtir.‖1 

Bazı müfessirler masdarın ism-i fâil yerine kullanılmasının mübalağa olduğunu 

belirtirler.  

5-Zarfiyyet(الظرفيّة): Fiilin zamana nisbet edilmesidir. ġâirin Ģu beytinde olduğu 

gibi: 

مُ مَاكَنْتَ جَاىِلاً   سَتُـبْدِي لَكَ الَْيَّ

 وَیََتْيِكَ بِِلَْخْباَرِ مَنْ لَْ تُـزَوّدِِ 

“Günler sana bilmediğin şeyleri gösterir. 

Kendisine yol azığı vermediğin kimseler sana ne haber getirir.” 

 

Bu beyitte ―Günlerin bir Ģeyler göstermesi‖  mecâzîdir. Çünkü günler insana bir 

Ģey göstermez. Ġnsan kendisi görür. 

Misâl:  

﴾يَـوْمًا يََْعَلُ الْولِْدَانَ شِيباً﴿ ―...Çocukları ak saçlıya çevirecek olan günden!‖2  Bu âyette 

saçların ağartma iĢi güne isnad edilmiĢtir. Oysa saçları ağartan gün değildir. 

Ebu Hayyân Ģöyle der: ― ﴾يَـوْماً ﴿  ―o gün‖ mensubtur. Âyette geçen ﴿تَـتّـَقُون﴾  mecâz 

üzerine mef‘ûlü bihi nasbetmiĢtir. Yani ―nasıl karĢılayacağınız bu büyük günden ki o 

Ģöyle böyle bir gündür‖  demek olur. ﴿ ُيََْعَل﴾  deki ―gün‖ için olan zamir güne isnad 

edilmiĢtir çünkü mecâz yoluyla o gün vakî olduğu içindir.3 

Misâl:  

                                                             
1
  Ebu Hayyân, el-Bahru‟l Muhît, C. IV. s.128. 

2
 Müzzemmil (73):17.  

3
 Ebu Hayyân, el-Bahru‟l-Muhît C.XXI. s.55. 
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﴾ىُوَ الَّذِي جَعَلَ لَكُمُ اللَّيْلَ لتَُِّْكُنُواْ فيِوِ وَالنّـَهَارَ مُبْصِراً  ﴿  ―Size geceyi dinlenesiniz diye 

karanlık ve gündüzü çalıĢasınız diye aydınlık olarak yaratan Allah'tır.‖1 Bu âyet-i 

kerîmede görme fiilinin gündüze isnadında mecâz-ı aklî vardır. Çünkü gündüzün 

kendisi görmez, o vakitte insanlar ve diğer canlılar görür. 

Ebu Hayyân Ģöyle der: ―Bu âyet Allah Teâlâ‘nın kullarına büyük kudretini 

göstermek ve her Ģeyi kuĢatan nimetini hatırlatmak için bir tenbihtir.  Ġbâdete sadece 

O müstahaktır… 

Âyette ―görmenin‖ gündüze isnadı mecâzdır. Çünkü görme gündüz olur. ġâir‘in 

söylediği gibi; 

 مائِ نَ الدطَِيِّ بِ  يلُ الَ ونَّْتِ، ومَ 

―Ve sen uyudun. Hâlbuki binek (üzerinde olan kimse)'in gecesi uyumuyor. 

(Yani, binek üzerinde olan geceyi uykusuz geçiriyor)." 

Kutrub der ki: "Gece karardı" denilir. Yani, gece karanlık oldu. "Gündüz 

aydınlandı" ve "gördü" denilirken de; gündüzün aydınlığı oldu ve gündüzün ortalık 

görünebilir hale geldi, denilmek istenir.2 

3.2.4. Mecâz-ı Lugavî: 

Bir kelime veya terkibin bir alâka dolayısıyla lugat anlamından alınarak baĢka 

bir mânâya nakledilmesine mecâz-ı lugavî denir. Mecâz denilince aslında kastedilen 

budur. Bu alâka benzerlik ise istâre, benzerlik dıĢında bir Ģey ise mecâz-ı mürsel 

denir.3 

3.2.5. Mecâz-ı Mürsel:  

Hakiki anlamın dıĢında kullanılan ve alâkası benzerlik dıĢında bir Ģey olan 

lafızdır. 

                                                             
1
 Yûnus sûresi (10):61 

2
 Ebu Hayyân, el-Bahru‟l-Muhît C.IV. s.562. 

3
 Ali Bulut, Belâgat,  ĠFAV. 2015, s.216. 
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Hakîkî anlamın dıĢında kullanılan ve alâkası benzerlik dıĢında bir Ģey olan 

lafızdır. Benzerlik alâkası dıĢında bir münasebetle bir kelimenin gerçek anlamda 

kullanılmasına engel bir karîne dolayısıyla baĢka bir mânâda kullanılmasıdır.  

 Mecâz-ı mürsel için otuzdan fazla alaka tespit edilmiĢtir.  BaĢlıcaları Ģunlardır: 

1.Cüz‘iyyet, 2.Külliyyet, 3.Sebebiyyet, 4.Müsebbebiyyet, 5.GeçmiĢe itibar, 

6.Geleceğe itibar, 7.Mahalliyyet, 8.Hâlliyyet, 9.Âliyyet 10.Umûm-Husûs.  

3.2.5.1. Cüz‟iyyet:  

Bir bütünün parçasının zikredilip tamamının kastedilmesidir. Buna ―zikr-i cüz 

irâde-i küll” denir. 

“Başın sağ olsun gibi”  BaĢ zikredilmiĢ bütün beden kastedilmiĢtir. 

 

Örnekler:  

﴾وَاركَْعُواْ مَعَ الرَّاكِعِيَ ﴿  ―Rükû edenlerle beraber rükû edin.‖ 1  Âyetinde ―rükû‖ 

zikredilmiĢ namaz kastedilmiĢtir. 

Ebu Hayyân Ģöyle der: ―Denildi ki, rükû namazdan kinâyedir. Yani ―namaz 

kılanlarla beraber namaz kılın‖ anlamındadır. Namaz yerine sadece secde zikredilip 

kinâye yapıldığı gibi burada da zikr-i cüz irâdeyi küll vardır.‖2  

﴾أوَْ تََْريِرُ رقََـبةٍَ ﴿  ―Yahut da bir köle azat etmektir.‖3 Bu Âyette, ﴿ ٍَرقََـبة﴾   ―bir boyun‖ 

terkibinde alâkası cüziyyet olan mecâz-ı mürsel vardır. Zira insanın bir organı olan 

boynun esâreti veya hürriyeti söz konusu değildir. Dolayısıyla bu ibâreyle gerçek 

anlam kastedilmiĢ olamaz. O halde buradaki ifade mecâzdır. Cüz‘ (boyun) 

zikredilmiĢ, ama küll (kölenin tamamı) kastedilmiĢtir.  

                                                             
1
 Bakara sûresi (2): 43. 

2
 Ebu Hayyân, el-Bahru‟l-Muhît C.I. s.492. 

3
 Mâide sûresi (5): 89. 
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Ebu Hayyân Ģöyle der: ―Ġnsanı ―boyun‖ diye isimlendirmek insanın cüz‘î bir 

parçasının ismiyle küllîsini isimlendirmek demektir.‖1  

3.2.5.2. Külliyyet:  

Bir Ģeyin bütününün zikredilip bir parçasının kastedilmesidir. Buna ―zikr-i küll 

irade-i cüz” denir.  

﴾ذَانِِِمْ  آيََْعَلُونَ اصََابِعَهُمْ فِ ﴿  ―Parmaklarını kulaklarına tıkarlar.‖2 Gök gürültüsü veya 

yıldırım Ģakırtısı duyduklarında, ölüm korkusuyla parmaklarını kulaklarına tıkayan 

münafıkların durumunun anlatıldığı bu âyet, alâkası külliyyet olan mecâz-ı mürsel‘in 

en meĢhur örneklerinden biridir. Mecâzın bu türünde bir bütün söylenir, onun bir 

parçası kastedilir (zikr-i küll irade-i cüz). Burada da bütün ―parmaklar‖ zikredilmiĢ, 

onun cüz‘ü ―parmak uçları‖ kastedilmiĢtir. Buna göre cümlenin mânası, ―parmak 

uçlarını kulaklarına tıkarlar‖ Ģeklindedir. Çünkü parmağın tamamının kulağa girmesi 

imkânsızdır. 

Ebu Hayyân Ģöyle der: ―Parmaklardan maksat bazısıdır. Çünkü parmakların 

hepsi kulağa sokulmaz. Ancak parmağın ucu sokulur. Bu kelâmda geniĢliktir. Küllün 

cüz‘e genellemesidir. Çünkü münafıklar gök gürültüsünden aĢırı  korkmaları ve 

rahatsız olmalarından dolayı sanki parmak ucu kâfi gelmiyor , bilakis eğer mümkün 

olsa bütün parmaklarıyla kulaklarını tıkarlardı.‖3 

3.2.5.3. Sebebiyyet: 

Sebebin zikredilip sonucun kastedilmesidir. Burada sebep- sonuç iliĢkisi vardır.  

Misâl:  

                                                             
1
 Ebu Hayyân, el-Bahru‟l-Muhît C.VIII s.368. 

2
 Bakara sûresi (2): 91. 

3
 Ebu Hayyân, el-Bahru‟l-Muhît C.I. s.242. 
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﴾إِنَّ اللَََّّ لَا يَُّْتَحْيِي أنَ يَضْرِبَ مَثَلًا مَّا بَـعُوضَةً فَمَا فَـوْقَـهَا﴿  ―ġüphesiz Allah (hakkı açıklamak 

için) sivrisinek ve onun da ötesinde bir varlığı misal getirmekten çekinmez.‖ 1 

Âyetinde hayâ terk etme sebebidir. Terk ise hayâ‘nın neticelerindendir.  

Ebu Hayyân Ģöyle der: ―Hayâ‘nın Allah Teâlâ‘ya nisbet edilmesinin nefyinin 

mânâsında ihtilaf edilmiĢtir. Denildi ki mânâsı: ―Terk etmez.‖ Hayâ terk olunmakla 

tabir olundu. ZemahĢerî ve baĢkaları böyle demiĢlerdir. Çünkü terk etmek hayânın 

neticelerindendir. Çünkü insan bir Ģeyi yapmaktan hayâ ederse onu terk eder.  

Böylece, sebebin ismiyle müsebbibin isimlendirilmesi kabilinden olur. 

Denildi ki mânâsı (لا یخشی) ―korkmaz‖ demektir. HaĢyet, hayâ diye isimlendirilir, 

çünkü onun neticelerindendir. Bunu Taberî tercih etmiĢtir.2 

Misâl:  

﴾مَن كَانَ عَدُوًّا للَِّّ ِ  ﴿  ―Kim, Allah'a, düĢman olursa.‖3 Âyette (Yahudîlerin) Allah‘a 

düĢmanlığın zikredilmesi mecâz olup alâkası sebebiyettir. DüĢmanlık sebebiyyet 

neticesi ise emre muhalefettir. 

Ebu Hayyân Ģöyle demiĢtir: ― Allah ile kul arasındaki düĢmanlık hakîkî olmaz. 

Kulun Allah‘a düĢmanlığı mecâzdır. Mânâsı ise emre muhalefettir.  Allah Teâlâ‘nın 

kuluna düĢmanlığı ise muhalefetinden dolayı onu cezalandırmasıdır.‖4 

3.2.5.4. Müsebbebiyyet:  

Sonucun zikredilip sebebin kastedilmesidir. 

Çiftçilerin yağmura ―Altın yağıyor- bereket yağıyor” demeleri gibi yağmur 

hâsılatın bolluğu, bereketi olup bunun neticesi de para kazanmaktır. Yağmur altına 

sebep olmuĢ olur.  

                                                             
1
 Bakara sûresi (2): 26. 

2
 Ebu Hayyân, el-Bahru‟l-Muhît C.I. s.332. 

3
 Bakara sûresi (2): 98. 

4
 Ebu Hayyân, el-Bahru‟l-Muhît C.II s.356. 
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﴾فِ الَرْضِ  اوَإذَِا قيِلَ لَذمُْ لَا تُـفُِّْدُو ﴿  ―Onlara: Yeryüzünde fesat çıkarmayın, denildiği 

zaman.‖ 1  Âyette ―fesat‖ sonuç olarak zikredilip fesada sebep olan günahlar 

kastedilmiĢtir.  

Ebu Hayyân fesaddan maksat ne olduğuna dair sahâbe, tâbiînden ve 

müfessirleden birçok görüĢ nakleder sonra sözü ZemahĢerî‘ye getirerek Ģöyle der: 

―ZemâhĢerî Ģöyle demiĢtir: ―Yeryüzünde fesattan maksat savaĢ ve fitne kıĢkırtıcılığı 

yapmaktır.  Çünkü böyle bir Ģey fesada sebebiyet verir ve istikâmetin yok olmasına, 

insanların, ekinlerin, dinî ve dünyevî menfaatlerin yokoluĢuna sebep olur.  Allah 

Teâlâ : ―O, dönüp gitti mi (yahut bir iĢ baĢına geçti mi) yeryüzünde ortalığı fesada 

vermek, ekinleri tahrip edip nesilleri bozmak için çalıĢır.‖2 ve ―Yeryüzünde fesat 

çıkaracak, orada kan dökecek birini mi yaratacaksın?‖ âyetlerinde fesad kelimesini 

bu mânâda kullanmıĢtır. Aynı Ģekilde Tay kabilesiyle yapılan bir savaĢa da ―fesad 

harbi‖ demiĢlerdir.‖ 

Fesadın bu ğörüĢlerle tefsir edilmensin vechi bunların hepsinin büyük günah ve 

masiyet olmalarıdır. Onların ısrarları fesadı ağırlaĢtırmıĢtır. Yeryüzü halkı isyanları 

nezaman artırmıĢ ve yaymıĢlarsa hayırları azalmıĢ, bereketleri alınmıĢtır.  Hayatın 

sebebi olan yağmurdan menolunmuĢlardır. Onların mevsuf olduğu fiilleri 

yeryüzünün fesad ve harabının en büyük sebebidir… 

Yeryüzünden fesattan nehy, müsebbebten nehy babından olup neyhden murad 

sebebidir.‖3  

ـَزّلُِ لَكُمْ مِنَ الَُّّمَاءِ رِزْقاً ﴿ ﴾وَيـنُ  ―Gökten sizin için rızık indirir‖4. Yani  ―YaĢamınızı temin 

etmek için yağmur gibi rızık sebepleri indirir. ―Rızık‖ lafzı zikredilerek sebep olan 

―yağmur‖ lafzı kastedilmiĢtir.  

Ebu Hayyân Ģöyle der: ― O yağmurdur ki insan bedeninin kıvamının sebebidir. 

Bu âyetler dinler için ne konumdaysa bedenler içinde rızık öyledir.‖1 

                                                             
1
 Bakara sûresi (2): 11. 

2
 Bakara sûresi (2): 205. 

3
 Ebu Hayyân, el-Bahru‟l-Muhît C.I. s.184. 

4
 Mü‘min/Gâfir sûresi (40):13 
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3.2.5.5. GeçmiĢe Ġtibar(اعتبار ماكان):  

Bir Ģeyi geçmiĢteki bir vasfıyla zikretmektir.  Kevn-i sâbık diye de isimlendirilir. 

Misâl:  

﴾وَآتُوا الْيَـتاَمَى أمَْوَالَذمُْ ﴿   ―Yetimlere mallarını veriniz‖2 ĠĢlerinde reĢid olanlara ―yetim‖ 

denilmesi, kevn-i sâbık itibarile mecâzdır. Evvelce yetim iken bugün reĢid olanlara 

mallarını veriniz, meâlindedir.  

Ebu Hayyân Ģöyle der: ― iĢin görüneni yetimlere malarının verilmesidir. ( ُم  (الْيُـتْ

insan oğlunda babası ölmüĢ kimseye denir. Bu lafız çoğul olup erkek ve kadınları 

içine alır. Buluğa erince bu isim Ģer‘î olarak sona erer. Burada kesinlikle bir mecâz 

vardır. Bu ―yetimler‖ lafzının buluğa erenlerle genel olarak kullanılmasıyla olup 

buluğdan önceki itibar ve isimleriyle (itibar-ı sâbık)  yetim isminin verilmesidir.‖3 

3.2.5.6. Geleceğe Ġtibar(اعتبار ماسيكون): 

Bir Ģeyi gelecekte bulunacağı hâli ile anmaktır. Kevn-i lâhık, i‘tibar-i mâ yeûlü 

ileyh ve i‘tibar-i ma seyekûn diye de isimlendirilir.  

﴾إِنِّ أرَاَنِ أعَْصِرُ خََْراً﴿   ―Ben rüyada Ģarap sıktığımı gördüm‖4 Yani, ―Ģarap sıkıyorum‖ 

ifadesi, ilerde böyle olacağı nazar-ı itibara alınarak ―Ģarap olacak üzüm sıkıyorum‖ 

anlamında kullanılmıĢtır. Bu âyette mecâz-ı mürsel‘in alâkalarından ―geleceğe itibar” 

vardır.  

Ebu Hayyân Ģöyle der: ―Âyette üzümün Ģarap diye isimlendirilmesi i‘tibar-i mâ 

yeûlü ileyh olduğundandır.‖5  

                                                                                                                                                                             
1
 Ebu Hayyân, el-Bahru‟l-Muhît C.XVIII. s.400. 

2
 Nisâ sûresi (4): 2. 

3
 Ebu Hayyân, el-Bahru‟l-Muhît C.VI. s.403. 

4
 Yûsuf sûresi (12): 36. 

5
 Ebu Hayyân, el-Bahru‟l-Muhît C.XII. s.476. 
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﴾وَإذِْ قاَلَ إبِْـراَىِيمُ رَبِّ اجْعَلْ ىَذَا بَـلَدًا آمِناً  ﴿   ―Ġbrahim de demiĢti ki: Ey Rabbim! Burayı 

emin bir Ģehir yap.‖ 1 Âyette zikredilen Mekke Ģehri Hz. Ġbrahim (as.) dua ettiği 

vakitte Ģehir olmadığı için gelecekte bulunacağı hâl ile zikredilmiĢ olmakla kevn-i 

lâhik vardır.  

Ebu Hayyân Ģöyle der: ―Âyette geçen ﴿ ْاجْعَل﴾  lafzı burada ―yap‖ mânâsınadır. 

Sûreti emirdir. Oda talep ve rağbet içindir. Buda ailesini orada iskân ettiğinde onlara 

dua ettiği vadi ki Ġbrahim (as.)‘ın Ģu sözünde : ﴿ ِبِوَادٍ غَيِْ ذِي زَرعٍْ عِندَ بـيَْتِكَ الْمُحَرَّم﴾  ―Beyt-i 

Harem'inin (Kâbe'nin) yanında, ziraat yapılmayan bir vâdiye.‖2  iĢâret etmiĢtir. Veya 

―o mekân ki ileride Ģehir olan‖ Bundan dolayı âyette ﴿ًبَـلَدًا آمِنا﴾  Ģeklinde nekre olarak 

gelmiĢtir. ġehir olduğunda ise: ﴿ًلْبَـلَدَ آمِنا ﴾رَبِّ اجْعَلْ ىَذَا ا  ―Rabbim! Bu Ģehri (Mekke'yi) 

emniyetli kıl‖3 ve Ģöyle dedi: ﴿ ُبِِذََا الْبَـلَدِ لَا أقُُِّْم﴾  ―Bu Ģehre (Mekke'ye) yemin ederim‖4 

Ģeklinde marife olarak gelmiĢtir. Buda duanın iki defa ayrı vakitlerde yapıldığında 

böyledir.  

Denildi ki : ―Ġki âyette aynıdır. Nekreli olan âyetin öncesinde hazfedilmiĢ bir 

marife vardır Ģöyle ki: ( جعل ىذا البلد بلدًا آمناًا )  ― Bu Ģehri Ģehir olarak güvenli bir Ģehir 

yap‖ olur ki (بلدًا) nekre olur ve kendisinden sonrasını kuvvetlendirir. Nasıl ki Ģöyle 

dersin ( ايومًا حارًّ  كان ىذا اليومُ  ) ―Bu gün günlerden çok sıcak.‖ Bundan dolayı bu iki 

âyette sonrasında Ģehir olacağına iĢaret eder. Diğer bir ihtimale göre ise burada 

mahzuf olan bir lafız yoktur ve henüz Ģehir olma söz konusu değildir budan dolayı 

ona dua edilmiĢtir. Marife takısıyla gelen âyette ﴿ًىَذَا الْبَـلَدَ آمِنا﴾  Ģeklinde i‘tibar-i mâ 

yeûlü ileyh olarak Ģehir diye isimlendirilmiĢtir.‖5 

                                                             
1
 Bakara sûresi (2): 126. 

2
 Ġbrâhim sûresi (14): 37. 

3
 Ġbrâhim sûresi (14): 35. 

4
 Beled sûresi (90): 1. 

5
 Ebu Hayyân, el-Bahru‟l-Muhît C.XII. s.476 
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3.2.5.7. Mahaliyyet(ّا﵀ليّة): 

Bir mahalli söyleyerek o mahalde bulunanı kastetmektir. Babıâli karar verdi, 

testiyi döktü.  

﴾تََْريِ مِن تََْتِهَا النَْـهَارُ أنََّ لَذمُْ جَنَّاتٍ ﴿  ― Onlar için, içinden ırmaklar akan cennetler 

vardır.‖ 1  Bu âyette ―ırmaklar‖ zikredilmiĢ mahallinde bulunan akan sular 

kastedilmiĢtir.  Çünkü ırmaklar akmaz akan sularıdır. Hâle isnad olunacak Ģey 

mahalle isnad olunmuĢtur. Bu mecâzdır.  

Ebu Hayyân, Ġbn Atıyye‘den naklen Ģöyle der: ― Ġbn Atıyye Ģöyle dedi: Akma 

kelamda geniĢlik ve geçiĢlik haliyle nehirlere nispet edilmiĢtir, oysaki sadece akan 

sudur. Nitekim Allah Teâlâ‘nın Ģöyle buyurmuĢtur: ﴿ ََقَرْية لَِ الْ ﴾وَسْ ـ ―Köye (Ģehre) 

sor‖2( Bu âyet ―Köyün halkına sor‖ demektir. Yani mekân ismi olan köy lafzıyla 

orada yaĢayan halk kastedilmiĢtir. Köy, içerisinde oturanlar için bir mahaldir. 

Mekânlara ve binalara soru sormanın imkânsızlığı, köy lafzının hakiki mânada 

kullanılmasına engel karînedir.) bunun gibi Ģâir Ģöyle demiĢtir:  

وَاسْتَبَّ بَـعْدَكَ يَ كُليَْبُ الْمَجْلِسُ  *** نـبُئِّْتُ أنََّ النَّارَ بَـعْدَكَ أوُقِدَتْ   

 "Haber verildi bana ki, senden sonra ateş tutuşturuldu Ve yine senden sonra 

ey Küleyb! Meclis öylece kaldı."  3  

ġair, meclis tabiriyle mecliste bulunanları kastetmektedir.  

﴾يَـقُولُونَ بِِفَـْوَاىِهِمْ ﴿  ―Ağızlarıyla, söylüyorlar.‖ 4  Ağızlar kelimesi mecâz olarak dil 

yerinde kullanılmıĢtır.  

Ebu Hayyân bu âyetin tefsirinde ağızdan maksatın dilleri olduğunu söyler. 1 

Mekân zikredilmiĢ mahalde bulunan kastedilmiĢtir.  

                                                             
1
 Bakara sûresi (2): 25. 

2
 Yûsuf sûresi (12): 82. 

3
 Ebu Hayyân, el-Bahru‟l-Muhît C.I. s.311. 

4
 Âl-i Ġmrân (3): 167. 
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3.2.5.8. Hâlliyyet(ّالحاليّة): 

Bir mahalde bulunanı söyleyerek o mahalli kastetmektir.  

―Kahveye gitmişti.” Kahve piĢen mahale demektir. Süleyman PaĢa‘nın: 

Namâzdan çıktılar seyre gittiler 

Zavallı zâhidler gör ne ettiler 

Beytindeki ―namaz ve seyr‖ hallerinden cami ile mesîre kastedilmiĢtir.2  

﴾وَامََّا الَّذِينَ ابْـيَضَّتْ وُجُوىُهُمْ فَفِي رَحُْةَِ اللَّّ ِ ﴿   ―Yüzleri ağaranlar ise Allah'ın rahmeti 

içindedirler‖3Burada mutlak olarak hal zikredilmekte, ancak bu halin gerçekleĢeceği 

mahal olan cennet kastedilmektedir. Yani onlar cennette olacaklardır. Çünkü cennet 

rahmetin ineceği yerdir.  

Ebu Hayyân Ģöyle der: ―Allah Teâlâ onların Allah‘ın rahmetinde sabit 

olduklarını bildirince bu sabit olmanın sonu ve intikali olmayan ebedî kalıĢ olduğunu 

beyân etti. ―Rahmet‖ lafzıyla onlara olan önceki inâyetine iĢâret etti. Kul nekadar 

taati çokda olsa cennete ancak Allah‘ın rahmetiyle girer.  

Abdullah b. Abbas (rah)  Ģöyle dedi: Burada rahmetten murat cennettir.‖4  

﴾وَأدَْخَلْناَهُ فِ رَحُْتَنِاَ﴿   ―Onu rahmetimizin içine soktuk.‖ 5  Âyette rahmet lafzının 

zikredilmesi alakası hâliyyet olan mecâz-i mürsele örnektir. Çünkü burada mutlak 

olarak hal zikredilmekte, ancak bu halin gerçekleĢeceği mahal olan cennet 

kastedilmektedir.  

Ebu Hayyân Ģöyle der: ―Onu rahmetimizin içine soktuk.‖  Yani rahmet ehlimize 

veya cennete demektir. Cennet rahmetin eseri olduğu için rahmet diye 

isimlendirilmiĢtir.‖6 

                                                                                                                                                                             
1
  Ebu Hayyân, el-Bahru‟l-Muhît, C.VI. s.277-278.. 

2
 Mehmed Rıfat, Mecâmiʽu‟l-Edeb, s.248; M.A.Yekta Saraç, Klasik Edebîyat Bilgisi-Belâgat, s.115. 

3
 Âl-i Ġmrân (3): 107. 

4
 Ebu Hayyân, el-Bahru‟l-Muhît C.VI, s.66. 

5
 Enbiyâ sûresi (21): 75 

6
 Ebu Hayyân, el-Bahru‟l-Muhît C.XV, s.256 
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3.2.5.9. Âliyyet(الآليّة):  

Aleti zikredip eserini kastetmektir. Onun eli boldur (cömerttir). Cümlesinde ―el‖ 

âlet olup eseri cömertliğidir.  

﴾أنََّ لَذمُْ قَدَمَ صِدْقٍ عِندَ رَبِِِّمْ ﴿  ―Ġman edenlere, Rableri katında kendileri için bir 

doğruluk makamı bulunduğunu müjdele‖1 ―Doğruluk makamından kasıt geçmiĢ ve 

yüksek bir mertebedir. ―Kadem‖ (ayak) diye isimlendirilmesi, ilerlemenin ve 

geçmenin ayakla mümkün olmasındandır. Âyette, geçmenin ve ilerlemenin 

sebebi/aleti olan ―ayak‖ zikredilip onun eseri olan geçmek kastedilmiĢtir .  

Ebu Hayyân Ģöyle der: ― Ġbn Abbas, Mücâhid, Dahhâk, ve Rebi‘ b. Yunus ve Ġbn 

Zeyd‘e göre: ―Kadem-i sıdk‖ ibadetlerden salih amellerdir. Hasan ve Katade‘ye göre: 

Hz. Muhammed (sav)‘in Ģefâatıdır. Zeyd Ġbn Eslem ve diğerlerine göre: Bu, 

Peygamber (sav)'‘in vefâtı musîbetiyle karĢı karĢıya kalmadır. Ġbn Abbas ve 

diğerlerine göre ise:  Onların levh-i mahfuzdaki öne geçen seâdetleridir. Mukâtil‘e 

göre: Allah‘a önceden takdim ettikleri hayırdır. Bu mânâya Vaddâh el-Yemen Ģu 

Ģiiriyle iĢâret etti: 

 تَـقَارُبَ الَجَلِ *** ألََُّتَ تََشَى مَالَكَ وَضَّاحُ دَائمَ الغزََلِ 

 *** ينُجيكَ يوَمَ العثِاَرِ والزَّلَلِ صَلِّ لِذِي العَرشِ وَاتََِّذ قَدَمَاً 

 “Ey Vaddâh! Sana ne oluyor ki daima gazel okuyorsun! Ecelin 

yaklaşmasından korkmuyormusun?  

 Arş'ın sahibi için namaz kıl da tökezleme ve ayakların kayma gününde Seni 

kurtaracak bir kadem (salih ameller) edin." 

Denildi ki: Öne geçen Ģereftir. el-Accâc‘ın Ģu Ģiiri bu anlamdadır: 

وَتَـركَُوا الْمُلْكَ لِمَلِكٍ ذِي قَدَمْ     ذَلَّ بنَِ الْعَوَّامِ مِنْ آلِ الْحكََمْ   

 "Avvamoğulları el-Hakem hanedanının önünden çekildiler. Ve hükümdarlığı 

kadem (şeref) sahibi bir hükümdara bıraktılar.” 

                                                             
1
 Yûnus sûresi (10): 2. 
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Zeccâc ise: Üstün ve yüksek derece diye açıkladı. Bu anlamda Ģâir Zü'rrimme 

Ģöyle dedi: 

 مَعَ الْحََُّبِ الْعَادِيِّ طَمَّتْ عَلَى الْبَحْرِ     لَكُمْ قَدَمٌ لَا يـنُْكِرُ النَّاسُ أنَّـَهَا 

 

 "Sizin insanların inkâr etmediği kademiniz (üstün bîr mevkiniz) vardır. Ve 

denizi bile örtmüştür bu üstün mevkiniz, yüce şerefiniz ile beraberdir."  

 

ZemâhĢerî ise Ģöyle demiĢtir: ―Öncelik/önde bulunmak, fazilet ve yüksek 

mertebe. Eğer öncelik/öne geçme, neden "kadem" (ayak) diye isimlendirildi dersen; 

ilerleme ve öne geçme ayakla olduğu için, güzel çabalar ve öne geçme "kadem" diye 

isimlendirilmiĢtir, derim. Nitekim "nimet" de elle verildiği için "yed" (el) diye 

isimlendirilmiĢtir. Keza (nimet) "ba'/satılık nesne" diye de tesmiye edilmiĢ, çünkü 

sahibin sattığı Ģey, odur. Falanca hayırda kademdir/öndedir denir.. Onun sıdk'a 

izafesi ise faziletin ziyadeliğine ve mezkûr kiĢinin önde gelen büyüklerden olduğuna 

iĢarettir.‖1  

Beyzâvî'nin beyânı veçhile bu âyette kadem; mertebe-i âliye ve menzile-i refîa 

mânâsınadır ve derecât-i âliyeye ayakla varıldığından mertebeden kademle tabir 

olunmuĢ ve bu dereceye nail olmak doğru söz ve hâlis niyetle olduğuna iĢâret için 

kadem sıdkla tavsif olunmuĢtur.2 

3.2.5.10. Umûm-Husûs: 

Kelimenin hakikî anlamı ile mecâzî anlamından birisinin diğerinden daha 

umumî olmasıdır.  

﴾الَّذِينَ قاَلَ لَذمُُ النَّاسُ إِنَّ النَّاسَ قَدْ جَََعُواْ لَكُمْ ﴿  ―Bir kısım insanlar, müminlere: 

«DüĢmanlarınız olan insanlar, size karĢı asker topladılar» dediler.‖3 Âyette zikredilen 

― ―Bir kısım insalar‖‘dan maksat Nuaym b. Mes‘ûd el-EĢca‘î (ö30/650)dir. Umûmî 

bir lafız olan ―insanlar‖ kelimesiyle husûsî bir lafız olan Nuaym kastedilmiĢtir.   

                                                             
1
 Ebu Hayyân, el-Bahru‟l-Muhît C.XII, s.12-13. 

2
 Mehmed Vehbi, Büyük Kur‟an Tefsiri, Evkâfı Ġslâmiye Matbaası Ġstanbul 1340-1342, C.VII. s.181 

3
 Âl-i Ġmrân (3): 173. 



 

  

80 

 

Ebu Hayyân Ģöyle der: ― Alıkoymaya çalıĢan sadece Nuaym‘dır. ﴿ َالنَّاس﴾  lafzı 

mecâz yoluyla O‘na tamim edilmiĢtir. Zira oda insanlardan bir cinstir.‖1  

﴾وَخَلَقَ كُلَّ شَيْءٍ ﴿  ―Her Ģeyi O yaratmıĢtır.‖2 Âyeti hakkında Ebu Hayyân Ģöyle der: 

―Denildi ki: bu umûmdur mânâsı husûstur. Yani: ―Âlemi yarattı.‖ Demektir. Zâtı ve 

sıfâtı âleme dâhil olmaz.‖3  

﴾أمَْ یَُُُّْدُونَ النَّاسَ ﴿  ―Yoksa onlar insanlara hased mi ediyorlar?‖4  Âyetinde ( ّالنَّب)/ 

Nebî (sav)  yerine  ﴿ َالنَّاس﴾  insanlar lafzı kullanılmıĢtır. Yani umûmî bir lafız olan 

insanlar kelimesiyle husûsî bir lafız olan Nebî (sav) kastedilmiĢtir.5 

Bu Âyet hakkında Ebu Hayyân Ģöyle der: ― ﴾النَّاسَ ﴿  ―insanlar‖‘dan maksat burada 

Nebî (sav.)dir. Hased ettikleri ise nübüvvetidir.‖6  

                                                             
1
 Ebu Hayyân, el-Bahru‟l-Muhît C.VI, s.290. 

2
 En‘âm sûresi (6): 101. 

3
 Ebu Hayyân, el-Bahru‟l-Muhît C.IX, s.328-329 

4
 Nisâ sûresi (4): 54. 

5
 Ali Bulut, Belagât., ĠFAV.,  2015, s. 224 

6
 Ebu Hayyân, el-Bahru‟l-Muhît C.VII, s.138. 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM  

ĠSTĠÂRE 

Beyân ilminin en önemli edebî sanatlarından biri de istiâre dir. Arapça „uryân, 

„âriyet kökünden gelen bir kelime olup lügatte, ―birinden ödünç bir Ģey isteyip almak, 

bir Ģeyi kaldırmak ve onu bir yerden alıp baĢka bir yere koymak,‖ mânasındadır.1 

Kamûs-i Okyânûs‘da istiârenin lügat anlamı: ―Bir adama ʽâriyet verdiği nesneyi geri 

istemek manasınadır‖ 2  denilmiĢtir. Bir kelimenin, benzerlik alâkasıyla ve aslî 

mânâsının kast edilmesine karine-i mânianın bulunması sebebiyle gerçek anlamının 

dıĢında kullanılması olarak tarif edilir. Bir diğer tanımla, teşbîhin iki ana unsuru olan 

müşebbeh ve müşebbeh bih‟ten birinin kaldırılmasıyla istiâre meydana gelir. Veya 

―bir kelimenin mânasının geçici olarak alınıp baĢka bir kelimenin yerinde 

kullanılması‖ Ģeklinde tanımlanmıĢtır.  

Tahirü'l-Mevlevî (ö.1951), Edebiyat Lügati‘nde: ―Ġstiâre, lügat mânâsı birinden 

iğreti bir Ģey almak olup, edebiyatta bir kelimenin manasını muvakkaten diğer bir 

kelime hakkında kullanmaktır. Beyâncılar bunu, benzerlik alâkası ile ve karîne-i 

mânia dolayısıyla asıl manası dıĢında kullanılan lafızdır diye tarif ederler. Buna göre 

istiâre, kendi manasında kullanılmayan bir lafız olup, asıl manasında kullanılmasına 

mâni olacak karîne vardır ve bu hâlde mecâzdır ve alâkası da teĢbîhtir. 

Bir kelimenin baĢka bir manada kullanılması için bir alâka gerekir ve o alâka ya 

teĢbîh yahut teĢbîhten baĢka bir Ģey olur. Alâkası teĢbîh olan mecâzlar istiâre, baĢka 

alâkası bulunanlar mecâz-ı mürseldir. Ġstiâre, teĢbîhte tarafeyn denilen müĢebbeh ve 

müĢebbehün bihten birinin atılması ile yapılır.‖3  

Ġstiare, akılla duygular arasında bağlantı kurarak fikir ve hayalleri kuvvetlendirip 

anlatımı daha etkili hale getirir ve bu yönüyle düz ifadeye tercih edilir. Ayrıca 

okuyucu veya dinleyicinin tasavvur ve tahayyül imkânını zenginleĢtirip mânaya 

parlaklık katar. Alegori ve sembolleri kullanarak zihindeki bir Ģeyi benzer baĢka bir 

Ģeyle, özellikle soyut varlıkları somutlarla değiĢtirmek suretiyle daha etkili bir 

                                                             
1
 Sekkâkî, Miftahu‟l-Ulûm, s. 369; Ġbn Manzur, Lisanü‟l-Arab, Beyrut trs, IV, s.618-619 

2
 Mütercim Asım Efendi, Okyânûs, C.II, s.46. 

3
 Tahir Olgun,  Edebiyat Lügatı s.54-55 
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anlatım gücü sağlar. Adı konulmamıĢ ruh hallerine, dıĢ âlemden ödünç alınan bir 

benzerlik vesilesiyle ad verme imkânı verdiği için istiarenin güçlü bir yapısı ve 

yaygın bir kullanımı vardır. Bu yönüyle ifadeye ait bir süsten ziyade dilin tabii bir 

parçası olarak günlük dilde de yer alır. Dilde baĢlı baĢına bir istiare oluĢturan 

kelimeler yanında (meselâ sersem yerine ―kaz‖, ahmak yerine ―angut‖, inatçı yerine 

―keçi‖ veya ―katır‖, asık suratlı veya zalim yerine ―Nemrut‖, âĢık veya ĢaĢkın yerine 

―Leylâ‖ vb.) bazı deyimler de (meselâ ağır söz, baĢtan çıkmak, kulak kabartmak, 

sözünde durmak, yufka yürekli) önemli bir yekün teĢkil eder.1 

Ġstiâre, aslında teĢbîh bulunan ve alâkası benzerlik olan bir mecâz çeĢitidir. 

Bundan dolayı mecâz istiâreden daha kapsamlıdır. Buna göre bütün istiâreler 

mecâzdır, fakat her mecâz istiâre değildir. Ġstiarede üç niteliğin bulunması gerekir: 

Kelimenin gerçek anlamı dıĢında kullanılıdır.  

Benzetme amacının bulunması. 

Kelimenin gerçek anlamında kullanılmasını engelleyen bir durumun bulunmalıdır. 

Yani mutlaka karîne-i mânia bulunmalıdır. 

Örnek: 

Soğuk ay öptü beyaz ensesini. (Yahya Kemal Beyatlı) 

Burada öptü kelimesi mecâz anlamda kullanılmıĢtır. Öpmek fiilinin gerçek 

anlamında kullanılmasına imkân yoktur. Çünkü ayın dudağının olamayacağı bir 

karîne-i mânia vardır. 

4.1.  ĠSTĠÂRENĠN RÜKÜNLERĠ:  

Müsteâr/istiâre: Ödünç lafız veya terkip,  

Müsteârun minh/müĢebbehün bih: Kendisinden mânâ ödünç alınan. 

Müsteârun leh/müĢebbeh: Kendisine mânâ ödünç verilen. 

Câmi /vech-i Ģebeh: Ġki mânâ arasındaki benzeme alâkası. 

Kârîne-i mânia: Gerçek mânânın kastedilmesine engel karîne (ipucu) 

                                                             
1
 Ġsmail DurmuĢ-Ġskender Pala, ―Ġstiâre‖, md, DĠA. C.XXIII, s.317 
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Ġstiârenin anılan rükünleri, ―رأيت أسدا يرمي النبال‖ ―Ok atan bir aslan gördüm‖. 

Cümlesine göre Ģöyledir: 

 Müsteârun minh: Yırtıcı hayvan. 

 Müsteârun leh: benzetilen kiĢi. 

 Müsteâr: Aslan lafzı. 

 Câmiʽ: Kuvvet, cesâret. 

 Karîne-i mânia: Atmak fiili. 

 رأيت رجلًا قويًّ كالسد SavaĢta bir aslan gördüm‖ cümlesi, aslında― رأيت أسداً ف الحرب

―SavaĢta aslan gibi kuvvetli bir adam gördüm‖ anlamındadır. Cümle bu Ģekilde bir 

teĢbîh cümlesi dir. Bu cümleden müĢebbeh (رجلا ), teĢbîh edâtı (ك) ve vech-i Ģebeh 

 söylenerek bu teĢbîh istiâreye (أسد) atılarak sadece müĢebbehün bih (قوي)

dönüĢmüĢtür. Burada aslan lafzı hakîkî mânasında değil mecâzi anlamda  

kullanılmıĢtır. Gerçek anlamın kastedilmesine engel karîne ise savaĢta aslanın 

bulunmamasıdır. 

4.2.  ĠSTĠÂRENĠN ÇEġĠTLERĠ: 

Ġstiare-i tasrihiyye /açık istiare -Ġstiare-i mekniyye / kapalı istiare 

Ġstiare-i müraĢĢaha -Ġstiare-i mücerrede -Ġstiare-i mutlaka 

Ġstiare-i asliye - Ġstiare-i tebeiyye  

Ġstiare-i vifâkiyye- Ġstiare-i inâdiyye 

Ġstiare-i tehekkümiyye- Ġstiare-i temhiliyye 

Ġstiare-i âmmiyye- Ġstiare-i Hâssiyye 

Ġstiare-i tahyiliyye 

Ġstiâre-i temsîliyye 

4.3. ĠSTĠÂREYLE ALAKALI MEZHEPLER 

Selef 

Sekkakî  
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Hatib-i DımiĢkî 

4.4. SELEFE GÖRE ĠSTĠÂRE  

Ġstiâre-i musarraha 

Ġstiâre-i mekniyye. 

Musarraha (açık istiare) ile mekniyye (kapalı) arasındaki fark ise istiâre-i 

usarrahada müĢebbehubih mezkûr, istiâre-i mekniyyede mezkûr değildir. 

4.5. ĠSTĠÂRE-Ġ MUSARRAHA (AÇIK ĠSTĠÂRE):  

Bir teĢbîhten müĢebbeh atılıp da yalnız müĢebbehün-bih söylenirse buna 

sarâhatli bulunması dolayısıyla istiâre-i musarraha denir. Yani, bu istiâre türünde 

benzetme öğelerinden yalnızca benzetilen ile yapılan istiâredir. Bu istâreye istîâre-i 

tasrîhiyye ve tahkîkiyye de denir. Ġsti‘âre-i tahkîkiyye, manası mütehakkık 

olduğundan dolayı tahkîkiyye adını almıĢtır. Bu istiârede benzetilen söylenmez. 

Divan edebiyatındaki mazmun(kalıplaĢmıĢ mecâz)ların çoğu açık istiâre 

durumundadır. ġöylede tarif edilmiĢtir.  

بوُّتعمل فِ الدشَّ بو بو الدذكور الدُ الدشّ  لفظُ   ―MüĢebbehte kullanılan mezkûr müĢabbehu bih 

lafzıdır.‖  

Misal:  

 ‖Ben elince kılıç olan arslan gördüm.‖  Sözündeki ―aslan― رأَيْتُ أسََدًا فِِ يدَِهِ سَيْفٌ 

lafzı gibi. 

Bu misalde: 

MüĢebbeh:          Adam (mezkûr değil) 

MüĢebbehu bih:  Arslan(mezkûr) 

 Vurulup tertemiz alnından uzanmış yatıyor 

Bir hilâl uğruna ya Rab ne güneşler batıyor. (Mehmed Âkif Ersoy) 
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Batan güneĢten maksat "Türk askeri"dir. Çanakkale‘de Ģehid olanlar güneĢe 

benzetilmiĢtir. Burada sadece benzetilen/ müstârün minh ―güneĢ‖ zikredildiği için 

açık istiâre vardır. 

4.6. ĠLMĠ BEYÂN ÂLĠMLERĠNE GÖRE ĠSTĠÂRE-Ġ MUSARRAHA‟NIN 

KISIMLARI: 

Tarafeyn itibari ile: Müfred -mürekkep 

Ġstiare olan lafız itibariyle: Asliye -tebeiyye 

Ġstiare olan lafızın tahkîkî (meydana gelip gelmemesi)itibarı ile: Tahkîkiyye ve 

tahyilîyyedir. 

4.7. TARAFEYN ĠTĠBARĠ ĠLE ĠSTĠÂRE-Ġ MUSARRAHA‟NIN KISIMLARI: 

Müfred  

Mürekkep  

4.8. MÜFRED:      

الْمُفْرَدُ الْمَذْكُوراُلْمُُّْتَـعْمَلُ فِِ الْمُشَبَّوِ الْمُفْرَدِ  لَفْظُ الْمُشَبَّوِ بِوِ    ―Müfred müĢebbehte kullanılan 

mezkûr müfred müĢebbehun  bih lafzıdır.‖ 

 ‖.Elinde kılıç olan aslan gördüm― رأَيْتُ أسََدًا فِِ يدَِهِ سَيْفٌ 

 MüĢbebbehün bih: Aslan  

MüĢebbeh: Adam  

Her ikiside müfred olmuĢtur. 

4.9. MÜREKKEP:  

بِ  لَفْظُ الْمُشَبَّوِ بِوِ الْمُركََّبُ الْمَذْكُورُ  الْمُُّْتَـعْمَلُ فِِ الْمُشَبَّوِ الْمُركََّ   ― Mürekkep müĢebbehte 

kullanılan mezkur mürekkep müĢebbehün bih lafzıdır.‖ 
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Fetva vermekde tereddüd eden müftü hakkında kullanılan  ِرُ نِّّ إ ََخِّ مُ رجِْلًا وتـُ  أرَاكَ تُـقَدِّ

 ‖.Ayağını bir ileri bir geri attığını görüyorum― أخُْرى

MüĢebbhün bih: Ayağını ileri geri atan müftü 

MüĢebbeh:     Fetvâdaki tereddüt  

Burada doğru olan mecâz-ı mürekkebin mecaz-ı mürsel olmasıdır. Örneğin: 

 ‖.Mahbubem yemen kafilesi ile beraber gitmektedir― ىَوايَ معَ الرَّكْبِ اليَمَانِيَ مُصْعَدٌ 

ġairin Ģiirindeki hüznü gibi.  

MüĢebbehün bih: Mahbubesinin gitmesidir. 

MüĢebbeh:   ġairin hüznü 

Mecazı mürsel olmasıda Ģöyledir: 

Burada melzûmiyet alakası vardır. 

Lazım:   ġairin sevgilisinin gitmesi (hakiki mana) 

Melzum: Hüzünlenmesi(mecazi mana) 

4.10. ĠSTĠÂRE OLUNAN LAFIZ ĠTĠBARĠYLE ĠSTĠÂRE-Ġ MUSARRAHA 

ĠKĠ KISIM 

Asliyye  

Tebeiyye  

4.11. ĠSTĠÂRE-Ġ ASLĠYE:  

امً و علَ أوالحرف اسم جنس  غي الدشتقّ  الدُّتعارُ  ن كان اللفظُ إ  ― Ġstiare olunan lafız  müĢtak ve 

harfin gayri ismi cins veya alem olmasıdır. 

4.12. ĠSM-Ġ CĠNSE MĠSÂL:  
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أسََدًا فِِ يدَِهِ سَيْفٌ رأَيْتُ    ―Elinde kılıç olan aslan gördüm.‖  Ġstiâre olunan lafız aslan 

ismi cinsidir.  

 

 

4.13. ALEME MĠSÂL: 

حنيفة بِ أَ اليوم رأَيْتُ    ―Ben bugun Ebu Hanifeyi gördüm. Ġstiâre olunan lafız Ebu 

Hanife âlem dir.  

4.14. ĠSTĠÂRE-Ġ TEBEĠYYE: 

الحرف  و لفظُ أالدشتق إن كان اللفظُ   ―istiare olunan lafızın müĢtak ve harf olmasıdır.‖  

4.15. MÜġTAKA MĠSÂL:  

الحالُ  طقتْ نَ   ―Hal konuĢtu (delâlet etti).‖ Ġstiâre olunan lafız ―natakat‖ dır. Mastar 

olan natakat  müĢtaktır. Önce mastarı sonra ona tabi olmakla kendisi istiâre olunur.  

 

4.16. HARFE MĠSÂL: 

مْرأَةٌَ فِ ىِرَّةٍ   Kadın kedinin içinde azap gördü.‖ (kedi sebebiyle)― عُذِّبَتِ ا

Ġsitiare olunan lafız ―fi‖ dir. Önce muteallik olan zarfiyyet istiâre olunur, ona tabi 

olmakla kendisi istiâre olunur.  

4.17. MEYDANA GELĠP GELMEMESĠ ĠTĠBARĠYLE ĠSTĠÂRE-Ġ 

MUSARRAHA: 

Sekkâkî‘ye göre iki tanedir. 

Tahkikiyye 
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Tahyiliyye 

4.18. ĠSTÎARE-Ġ TAHKÎKÎYYE: 

Murad olunan mânâ hissen ve aklen tahhakkuk ederse istîare-i tahkîkîyye olur. 

Misal:(hissen)      ٌرأَيْتُ أسََدًا فِِ يدَِهِ سَيْف ―Elinde kılıç olan aslan gördüm.‖   

Misal:( aklen ) ﴾ اىْدِنَ الصِّراَطَ الْمُُّْتَقِيمَ ﴿  ―Bizi doğru yola ilet.‖1 

4.19. ĠSTĠÂRE-Ġ TAHYÎLÎYYE: 

Murad olunan mânâ ne hissen ne de aklen tahakkuk ederse istiâre-i tahyîlîyye 

olur. 

Misal:   ٍأظِفارُ الدنيَّةِ نشََبَتْ بفلان  ―Ölümün tırnağı filana yapıĢtı.‖olduğu gibi.2 

el-Bahru‟l-Muhît‟ten misaller:  

﴾خَتَمَ الّلَُّ عَلَى قُـلُوبِِمْ وَعَلَى سََْعِهِمْ وَعَلَى أبَْصَارىِِمْ غِشَاوةٌَ وَلَذمُْ عَذَابٌ عظِيمٌ  ﴿  ―Allah onların 

kalplerini ve kulaklarını mühürlemiĢtir. Onların gözlerine de bir çeĢit perde 

gerilmiĢtir ve onlar için (dünya ve ahirette) büyük bir azap vardır.‖  3 ﴾خَتَمَ اللَُّّ ﴿   "Allah 

onların kalplerini mühürlemiĢtir." Ġfadesinde latif bir "istiâre-i tasrîhiyye" vardır. 

Allah, hakkı kabul etmedikleri için onların kalplerini, kurtuluĢa çağıran peygamberi 

dinlemedikleri için kulaklarını ve hidâyet nurunu görmek istemedikleri için de 

gözlerini, menfezleri kapatılmıĢ, kendisine yararı olan herhangi bir Ģeyin içeri 

girmesine engel olan bir örtü ile örtülmüĢ ve üzeri mühürlenmiĢ bir kaba benzetti. 

Allah Teâlâ, istiâre-i tasrîhiyye yoluyla,   "hatm"  ve   "gıĢâve"   kelimelerini müsteâr 

olarak kullanmıĢtır.  

                                                             
1
 Fâtiha sûresi (1): 6. 

2
 Antakî, Alaka s.2-8 

3
 Bakara sûresi (2): 7. 
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Ebu Hayyân Ģöyle der: ― ﴾خَتَمَ اللَُّّ ﴿ "Allah mühürlemiĢtir." Bu ifâde Allah‘dan 

mühürlediğinin haber verilmesidir. Bazıları bu ifâdeyi onların üzerine beddua‘ya 

hamletmiĢlerdir. ―hatm/mühür‖ hak olan hiçbir Ģey kabul etmedikleri ve yüz çevirip 

içine bir Ģey almadığı için kinâye edilmiĢtir.  Mahsûs/ hissî olan bir Ģey makûl olan 

Ģeye istâre yapıldı. Veya kalp, içindekileri muhafaza etmek, diğer Ģeylerin içine 

girmesine mâni için üstü mühürle kapatılan bir kaba temsîl olundu. Birincisi 

mecâzü‘l istiâre, ikincisi temsîlî mecâzdır.‖1  

لنَّاسَ مِنَ الظ لُمَاتِ إِلََ الن ورِ  ﴿ ﴾كِتاَبٌ أنَزلَْناَهُ إلِيَْكَ لتُِخْرجَِ ا  ―(Bu Kur'an), Rablerinin izniyle 

insanları karanlıklardan aydınlığa çıkarman için sana indirdiğimiz bir kitaptır.‖2 Bu 

âyette istiâre vardır. ġöyle ki, ﴿ ِالظ لُمَات﴾  "karanlıklar" küfr için, ﴿ ِالن ور ﴾  "aydınlık" ise 

iman için müsteâr olarak kul lanılmıĢtır. Bu âyette müĢebbeh zikredilmediği ve 

sadece müĢebbehün bih zikredildiği için istiâre-i tasrîhiyye vardır.  

Ebu Hayyân Ģöyle der: ― ﴾الظ لُمَاتِ ﴿  ve ﴿ ِالن ور ﴾  küfür ve imandan müsteârdır.‖3 

مِيعاً ﴿ بلِْ اّللِّ ج  ح  اعْت صِمُواْ بِ ﴾و   ―Hep birlikte Allah'ın ipine (Ġslâm'a) sımsıkı yapıĢın.‖ 4 Bu 

cümlede istiâre-i tasrîhiyye yoluyla Kur'an-i Kerim veya ahd ipe benzetilmiĢtir. 

MüĢebbehün bih olan بلِْ ﴿ ﴾ح    kelimesi, müĢebbeh olan Kur‘ân veya ahd kelimesi 

yerinde müsteâr olarak kullanılmıĢtır. Câmi (benzetme yönü) ise, her ikisinin de ipin 

ve Kur‘ân‘ın kurtuluĢ vesilesi olmasıdır.   

Ebu Hayyân Ģöyle der: ―Bu âyet istiâreden olması söz konusudur. ― ﴾حَبْلِ ﴿ ‖ ahde 

 sımsıkı sarılmada‖ ahdin sağlamlığına istiâre yapılmıĢtır.‖5―  (الْتصام)

﴾ أخَْرجََ مِنـْهَا مَاءىَا وَمَرْعَاىَا﴿  ―Ondan suyunu ve merasını çıkardı.‖1  Ayetteki "mer'â" 

ile, insanların ve hayvanların yiyecekleri Ģeyler kastedilmiĢtir. Bu âyette istiâre-i 

                                                             
1
 Ebu Hayyân, el-Bahru‟l-Muhît C.I. s.138. 

2
 Ġbrâhim sûresi (14): 1. 

3
 Ebu Hayyân, el-Bahru‟l-Muhît C.XIII. s.125. 

4
 Âl-i Ġmrân (3): 103. 

5
 Ebu Hayyân, el-Bahru‟l-Muhît C.VI. s.49. 
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tasrîhiyye vardır. Çünkü Allah Teâlâ, insanların yemesini hayvanların otlamasına 

teĢbîh edilmiĢtir. "otlamak" insanlar için müsteâr olarak kullanılmıĢtır. Bu ayette 

câmi/ benzeme yönü:  Ġnsanların ve hayvanların bitkilerden yemesi alâkasıdır.  

Ebu Hayyân Ģöyle der: ― ﴾مَرْعَا﴿  ―mera‖ ra‘ye fiilinden mef‘al veznindedir. Mekân, 

zaman ve masdar anlamında olur. Burada masdar olup ondan ism-i mef‘ûl 

kastedilmiĢtir. Sanki onun ―otlağı‖ yani ― otlanılan bitkiler‖ demektir. Su, meradan 

önce zikredilmiĢtir çünkü mera‘nın varlık sebebi sudur.  Mera, insan, hayvan ve 

diğer canlıların gıdalarını için alır. Ġnsan hakkında istiâre olur.2 

4.20. ĠSTĠÂRE-Ġ MEKNĠYYE (KAPALI ĠSTĠÂRE):  

Bir teĢbîhten müĢebbehün bih zikredilmeyip yalnız müĢebbeh söylenirse o 

istiâre kapalı bulunduğu için istiâre-i mekniyye denilir; lâkin bu istiâre türünde 

müĢebbehün bihin mülayiminden/levâzımından birinin söylenmesi Ģarttır.  ġöylede 

tarif olunmuĢtur:  ُبوبو بو الغي الدذكور الدُّتعمل فِ الدشّ الدشّ  لفظ  ―MüĢebbehte kulannılan gayri 

mezkûr müĢebbehu bih lafzıdır.‖ Misal:     

الدنية نشبت بفلان ظِفارُ أَ   ―Ölümün tırnağı filana yapıĢtı.‖ Sözünde mezkûr olmayan 

sebu(canavar gibi)  

Bu misalde:   

MüĢebbeh: Ölüm (mezkur) 

MüĢebbehu bih: Canavar(mezkur değil) 

―Ölümün tırnağı filana yapıĢtı.‖ Misalindeki müĢebbehün bih olan canavarın 

lazımı (yani canavar manasını bize gösteren) olan ezfar (tırnak) lafzı selefe göre 

hakikattir. 

Selefe göre mecaz: Ezfarul meniyyeti ölümün tırnağı Ģeklindedir ki buna ―istiârei 

tahyiliyye‖ denilir. 

                                                                                                                                                                             
1
 Nâziât sûresi (79) : 31. 

2
 Ebu Hayyân, el-Bahru‟l-Muhît C.XXI. s.218. 
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ġâirin Ģu Ģiirinde olduğu gibi: 

“Vur Pençe-i Âlî'deki şemşîr aşkına 

Gülbang-i âsmânı tutan pîr aşkına.” (Yahya Kemal) 

Vur Ali'nin elindeki kılıç aĢkına  

Duası gökleri tutan pir aĢkına. 

Burada Hz. Ali (ra.) bir arslana benzetilmiĢtir. Benzetilen zikredilmemiĢ, ona ait 

bir özellik olan ―pençe‖ lafzı zikredilmiĢtir. Yine sahâbeden Ebu Züeyb el-Hüzelî 

(ö.27/648-49)  Ģâirin: 

 عُ فَ ن ـْت ـَ يمَةٍ لاَ تََِ  لَّ يْتَ كُ لْفَ أَ  *** انْشَبَتْ أظِْفارىََ ا الدنَيِةُّ أَ وإذَ 

“Ölüm pençesini sapladığı zaman 

Göremezsin fayda hiçbir muskadan.” 

 

Burada ölüm bir yırtıcı hayvana benzetilmiĢ, ancak yırtıcı hayvan 

zikredilmemiĢtir. Hayvana ait levâzımından ―pençe‖ zikredilmiĢtir. Ölümle yırtıcı 

hayvan arasındaki câmi ―can‖ almaktır.  

﴾وَلَمَّا سَكَتَ عَن م وسَى الْغَضَبُ أخََذَ اللَْوَاحَ ﴿  ―Musa'nın öfkesi dinince levhaları aldı.‖1 

Bu âyette istiâre-i mekniyye vardır. Çünkü âyette öfke insana teĢbîh edilmiĢtir. 

Benzetilen insan ise hazfedilmiĢ, ama ona ait bir özellik olan ―susmak‖ fiili 

zikredilmiĢtir. Buradaki anlamın kastedilmesine karine-i mânia susmak fiilinin 

öfkeye isnad edilmesidir. Zira susmak öfkenin değil insanın bir özelliğidir.2  

Ebu Hayyân Ģöyle der: ―Öfkenin susması‖ istiâredir. Öfkenin dinmesi konuĢanın 

sözünün kesilmesine benzetilmiĢtir. O‘da susmasıdır.‖3  

﴾وَاشْتَـعَلَ الرَّأْسُ شَيـْباً﴿ ― BaĢ yaĢlılık alevi ile tutuĢtu.‖ 4 Bu âyette müsteârün minh 

ateĢtir. Müsteârün leh ihtiyarlıktır. Ġkisi arasındaki câmi ise yayılmadır. BaĢ yakıta 

                                                             
1
 A‘râf sûresi (7): 154. 

2
 Bulut Ali, Belâgat, s.229, Sabûnî, Saffetü‟t-Tefâsîr, C.I. s.480. 

3
 Ebu Hayyân, el-Bahru‟l-Muhît C. X. s.331. 

4
 Meryem sûresi  (19): 4.  
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benzetilmiĢtir. MüĢebbehün bih olan yakıt hazfedilmiĢtir. TutuĢtu fiiliyle ona iĢaret 

edilmiĢtir. TutuĢma ve parlama (iĢtiâl), ağarma (ibyidâd) anlamı için müsteâr olup 

aralarında renk itibariyle benzerlik bulunan bu iki taraf ve vech-i Ģebeh gözle görülür 

olduklarından hissîdirler. Bu âyette istiâre-i mekniyye vardır.  

Ebu Hayyân Ģöyle der: ―Saçın beyazlığı ve parlaklığı ateĢin alevine; aklığın 

saçlarda yayılıp çoğalması, ateĢin (odunlar içerisinde) yayılmasına benzetilmiĢ, sonra 

da istiâre üslubunda kullanılmıĢtır. TutuĢma lafzı da mübalağa olsun diye ak saçın 

mekânı olan baĢa isnad edilmiĢtir.  Beyazlığı temyiz olarak belirtmiĢ baĢa isnad 

etmemiĢtir. Muhatabın Zekeriya (as)‘ın baĢı olduğu bilgisiyle iktifa edilmiĢtir. ĠĢte 

bundan ötürüdür ki bu cümle, fasih olmuĢtur. Bunu ZemahĢerî söylemiĢtir.‖1  

Beyzâvî'nin beyânı veçhile: Ġhtiyarlıkta kemale vasıl olduğuna iĢaret için 

saçlarının beyazlığını ateĢin alevine teĢbîh etmiĢtir. Çünkü iĢtial; ateĢin alevinde 

isti'mâl olunur. Beyazlığın Ģiddetine iĢaret için iĢtial baĢa isnad olunmuĢtur. Hâlbuki 

iĢtial eden baĢ değil belki baĢtaki saçlardır. Fakat baĢ alevlenince baĢta bulunan 

saçların alevleneceği evleviyetle sabit olacağından alev baĢa isnad olunmuĢtur ki 

«Beyazlığı son dereceye geldi» demektir.‖2 

 

 

                                                             
1
 Ebu Hayyân, el-Bahru‟l-Muhît C.XIV s.391. 

2
 Mehmed Vehbi, Büyük Kur‟an Tefsiri C.IX. s.240. 
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BEġĠNCĠ BÖLÜM   

KĠNÂYE  

Kinâye kavramı birinci babdan olan كنا - يكنو fiilinin veya ikinci babdan َيكن - 

.fiilinin masdarıdır. Lügatte; bir Ģeyi açıkça söylemek ve gizlemek manasına gelir كنَ  

Kinâye kelimesi edebî sanat olarak ―örtülü anlatım‖ demektir. Beyân âlimlerine göre 

kinâye, söz içinde geçen asıl anlamın yanında bir baĢka lâzımî mânanın anlatıldığı 

kelime veya terkiptir. Söz içinde geçen asıl ve gerçek anlamındaki unsura ―meknî 

(mükennâ) bih‖ veya ―kinâye‖, bununla kendisine iĢaret edilen ve söz içinde 

geçmeyen unsura da ―meknî (mükennâ) anh‖ adı verilir. Meknî bih ile meknî anhe 

kapalı bir biçimde iĢaret edildiği için ilk unsur örten, ikinci unsur örtülen konumunda 

bulunduğundan kinaye (örtme) kelimesi kullanılmıĢtır; ―eli açık‖ (mebsûtu‘l -yed) 

sözüyle cömert kimsenin, ―eli sıkı‖ (mağlûlü‘l-yed) ifadesiyle de cimrinin örtülü bir 

biçimde anlatılması gibi.1 

Istılahta ise; hakîkî mânâyı düĢünmeye bir karine-i mânia bulunma Ģartıyla bir 

sözü gerçek manasına da gelebilecek Ģekilde, baĢka bir lazımî mânâda kullanma 

sanatıdır.2  مَوْضُوعِ لَوُ(لَفْظٌ مُُّْتَـعْمَلٌ فِِ لَازمِِ مَا وُضِعَ لوَُ بِلَا قَريِنَةٍ مَانعَِةٍ عَنْو )اي رَادَةِ الْ اِ  “Hakiki mânâyı 

murad etmeye mani bir karine olmaksızın konuldugu mananın lazımında kullanılan 

lafızdır.‖3 Abdülkadir el-Cürcanî (ö. 471/1078)‘ye göre, "KonuĢanın bir anlamı ifade 

etmek istediği zaman, onu dilde vazedilmiĢ lafzıyla değil de redifi olan baĢka bir 

anlamı delil olarak getirerek asıl kastettiği anlama imâda bulunmasıdır."4. 

Kinâye‘nin mecâzla arasındaki en önemli fark Ģudur: Mecâzlarda hakîkî mânâ 

murad edilemez, kinâyelerde edilebilir. Mecâzda sözün gerçek anlamda 

kullanılmadığını gösteren bir karîne/ipucu vardır. Kinâyede ise böyle bir karîne 

yoktur. Ayrıca kinâyede hem hakîkî hem mecâzî anlama göre ifade doğrudur.5  

                                                             
1
 Ġsmail DurmuĢ, ―Kinâye‖md.  DĠA. C.XXVI. s.34. 

2
 Kazvînî, Îzâh, s. 241 

3
 Antakî, Alâka s.2. 

4 Abdülkadir el-Cürcanî, Delâilü'l-Ġ‟câz Beyrut 1994, s. 60. 
5
 Ali Bulut, Belâgat. s.242. 
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―Hamamda bir aslan gördüm." denildiğinde aklî karine olarak 

kullanabileceğimiz aslan denilen yırtıcı varlığın hamamda bulunmasının mantıksız 

ve aklen muhal oluĢu, aslan kelimesinden kastedilen mananın ormanda ya da çölde 

yaĢayan yırtıcı bir hayvan olmadığı, bu kelime ile o hayvan türünün sahip olduğu 

cesaret ve güç gibi özelliklere haiz bir insanın kastedildiği anlaĢılılır. Kinâyede ise 

durum böyle değildir.  

Gözü açık- eli açık dediğimizde asıl anlamda kastedilmiĢ olabilir. Bazen 

kinâyede hakîkî mânâ düĢünülmez. Meselâ:  

﴾ ليَْسَ كَمِثْلوِِ شَيْءٌ  ﴿  ―O‘nun benzeri hiçbir Ģey yoktur.‖1 âyetinde olduğu gibi Ģöyleki. 

جادرأيت رجلا طويل النّ   "Kılıncının kını uzun adam gördüm" misâlinde hakîkî mananın 

lazımı (adamın boyunun uzunluğu) kastedilmiĢtir. Fakat hakiki manayı murat 

etmekte mümkündür. Yani gerçekten kılıncının kını uzun da olabilir.  

Fakat sahibi Keşşâf‟ın zikretiği bu misalde (ki âyet-i kerime) hakîkî manayı 

murat etmek mümkündeğildir.  

Çünkü burada hakiki mana: ﴾ ليَْسَ كَمِثْلوِِ شَيْءٌ  ﴿  dür. Bunun lazımı ise: ليس مثلوَ شيء 

dür. Çünkü birĢeyin mislinin misli yoksa, o Ģeyin de misli yoktur. Yani kinâyeli 

mânâ:ليس مثلوَ شيء dür. Burada hakîkî manayı murat etmek mümkün değildir. Çünkü 

Cenab-ı Hak için misil düĢünmek (haĢa) mümkün değildir...2 

5.1. KĠNÂYENĠN UNSURLARI: 

Meknî bih: Kinayenin lafzına denir. Hem gerçek hem de mecaz anlamına 

muhtemel olan lafızdır. Kısaca kendisinde kinâyenin oluĢtuğu lafızdır. 

Meknî anh: Kinayenin delâlet ettiği mânâdır. Yani kinâyeli anlam. 

Örneğin, cesur birisi hakkında ―yürekli‖ ifadesinin lafzı meknî bih, manası 

―cesur‖ da meknî anh‘dır. 

                                                             
1
 ġûra sûresi (42): 11. 

2
 Antakî Alaka s.8 



 

  

95 

 

5.2. KĠNÂYENĠN KISIMLARI: 

Kinâye, sıfattan, mevsûftan ve nisbetten olmak üzre üç kısımdır.1 

5.2.1. Sıfattan Kinâye: 

Kinâye örtülü anlam olduğu için örtülü anlam sıfat ise buna sıfattan kinâye denir. 

Örneğin ―filanın dili uzundur‖ dediğimizde ona ait bir sıfatı zikretmiĢ oluruz. Çok 

konuĢmaktan kinâyedir.  

﴾وَلَا يكَُلِّمُهُمُ الّلَُّ يَـوْمَ الْقِياَمَةِ وَلَا يـزُكَِّيهِمْ  ﴿  ―Allah kıyamet günü onlarla konuĢmaz ve onları 

günahlardan arıtmaz‖ 2  Bu âyette sıfattan kinâye vardır. Allah Teâlâ‘nın 

konuĢmaması gazabından kinâyedir.  

Ebu Hayyân Ģöyle der: ― Allahü Teâlâ‘nın onlardan kelamını nefyetmesinin 

anlamı, onlara gazap ettiğini gösterir. bir kimsenin öfkesi onu düĢmanlığa ve küslüğe 

sevkeder. Denildi ki ―Allah‘ın onlarla konuĢmamasının‖ mânâsı, onlara gazap eder 

demektir.‖3  

تَنِ اتَََّذْتُ مَعَ الرَّسُولِ سَبيِلًا  ﴿ ﴾ وَيَـوْمَ يَـعَض  الظَّالُِ عَلَى يدََيْوِ يَـقُولُ يَ ليَـْ  ―O gün, zalim kimse 

ellerini ısırıp Ģöyle der: KeĢke o peygamberle birlikte bir yol tutsaydım!‖4 "Zâlim 

ellerini ısırır" cümlesi piĢmanlık ve hasretten kinâyedir.  

Ebu Hayyân Ģöyle der: ―ZemâhĢerî Ģöyle dedi: ―Elleri ısırmak,  eli düĢmek, 

parmak uçlarını yemek, diĢleri gıcırdatmak ve benzeri hareketler öfkeden ve 

piĢmanlıktan kinâyedir. Çünkü bütün bu davranıĢlar öfkenin ve piĢmanlığı n 

levâzımlarındandır.‖5  

                                                             
1
 Ali Bulut, Belâgat. s.243. 

2
 Bakara sûresi (2): 174 

3
 Ebu Hayyân, el-Bahru‟l-Muhît C. III. s.240. 

4
 Furkân sûresi (25): 27. 

5
 Ebu Hayyân, el-Bahru‟l-Muhît C. XVI. s.191. 
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﴾ألَْفَ سَنةٍَ ﴿  ―Her biri ömrünün bin yıl olmasını ister.‖1 Âyette geçen ― bin yıl ömür‖  

uzun zamandan kinâyedir.  

Ebu Hayyân Ģöyle der: ― ﴾ألَْفَ سَنةٍَ  ﴿  Bin yıl, kendi akranlarından daha uzun ömür 

manasına olup uzun zamandan kinâyedir.‖2 

5.2.2. Mevsûftan (zâttan) Kinâye: 

﴾يَ وَيْـلَتََّ ليَـْتَنِ لَْ أتََِّذْ فُلَانً خَليِلًا  ﴿ ―Yazık bana! KeĢke falancayı (bâtıl yolcusunu) dost 

edinmeseydim!3 Âyette geçen ―fülan‖ lafzı dosttan kinâye olup burada Ģeytandan 

veya Ubey b. Haleften kinâyedir. 

Ebu Hayyân Ģöyleder: ―fülan‖ Ģeytandan kinâyedir. Bir önceki âyette geçen 

― zalim‖ ise Ukbe b. Ebu Muaytdır. O Ġslâm‘a yönelmek isterken ―fülan‖ lafzının 

meknî anh‘ı olan Übey b. Halef ile aralarında dostluk vardı ve onu islamdan nehyetti 

oda kabul etti.‖4  

5.2.3. Nisbetten Kinâye: 

Nisbetten kinâye, sıfat ve mevsufu/ ismi açıkça zikredildiği halde nisbetin açıkça 

değil, kinâyeli olarak ifâde edilmesidir. Örneğin ―Hatasını anlayınca Ahmed‘in yüzü 

kızardı.‖ 

                                                             
1
 Bakara sûresi (2): 96. 

2
 Ebu Hayyân, el-Bahru‟l-Muhît C. II. s.339. 

3
 Furkân sûresi (25): 28. 

4
 Ebu Hayyân, el-Bahru‟l-Muhît C. XVI. s.190. 
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SONUÇ 

Ebu Hayyân‘ın el-Bahru‟l-Muhît Adlı Eserinin Beyân Ġlmi Açısından Tahlili 

adlı bu çalıĢmamızda ilmi beyân el-Bahru‟l-Muhît tefsirinden tesbit edilmeye 

çalıĢılmıĢtır.  Bu ilmin tesbitini kolaylaĢtırmak için teĢbîh, mecâz, istiâre ve kinâye 

bölümleri ve bu bölümlerin alt baĢlıkları altında konular ele alınmıĢtır. Böylece 

konun anlaĢılmasına gayret gösterilmiĢtir. 

ÇalıĢmamız esnasında beyân ilminin belâgatın en önemli bölümlerden biri olup 

Ebu Hayyân‘ın bu ilimde son derece yetkin ve etkin biri olduğu ortaya çıkmıĢtır. Ebu 

Hayyân tefsirinin mukaddimesinde beyân ettiği üzere belâgat ilimlerini bilmeyen 

kimsenin Kur‘ânı anlayamacağını ifade etmiĢ ve kendisinin nahivde olduğu kadar 

belâgatte de maharetini tefsirinde göstermiĢtir. 

Ebu Hayyân yaklaĢık bin kadar âyette belâgat ilimlerine değindiği tespit 

edilmiĢtir. Ġlmi meâni- ilmi beyân ve ilmi bedî‘in üzerinde çok durmuĢtur. Beyân 

ilminin konularını oluĢturan teĢbîh, istiare, mecâz, kinâye ve ta‘rîz sanatlarının 

tamamına tefsîrinde yer vermiĢ, aralarındaki farklara temas etmiĢ, bu sanatları 

açıklarken ünlü Ģairlerin Ģiirlerinden ve bazı Arap vecizeleri ve atasözlerinden çokça 

istifade etmiĢtir. Bu sanatları anlatırken inceliklerine de temas etmiĢtir. 

Ebu Hayyân belâgatta temel kaynağı olan ZemahĢerî, Ġbn Atiyye ve Fahreddin 

er-Razî baĢta olmak üzere selef âlimlerinin görüĢlerini özetleyerek kendi üslubuna 

dönüĢtürmüĢ, önemli belâgî incelikleri tespit etmiĢtir. Yer yer onlara tenkidler 

yöneltmiĢtir. Özellikle ZemahĢerî‘nin gramer yorumlarına Sibeveyh‘in el-

Kitab‘ındaki nahiv usûlünden tenkitlerde bulunmuĢtur. 

Ebu Hayyân, kıraat, sarf-nahiv,  lügat, ahkâm, belâgat, esbâb-ı nüzul, dirâyet ve 

rivâyete önem vermiĢ kendisinden sonra gelen talebesi Ġbn Semîn el- Halebî‘nin ―ed-

Dürrü'l-Masûn fî 'Ulûmi'l-Kitâbi'l-Meknûn” baĢta olmak üzre Elmalılı‘ya kadar bir 

çok tefsire kaynak olmuĢtur.  

Bu hususta DİA‘da Ģöyle denilmiĢtir: ―Keşfü‟z-zunûn‘daki değerlendirmeye göre 

eser konusunda yazılanların en önemlisi olup telifinde Ebû Hayyân‘ın el-Bahru‟l 

Muhît‘inden geniĢ ölçüde istifade edilmiĢ, hatta onun özeti olduğu ileri sürülmüĢse 
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de müellif eserde birçok konuyu tartıĢmıĢ ve bazı yerlerde hocasına ağır eleĢtiriler 

yöneltmiĢtir. Bu eleĢtiriler Bedreddin el-Gazzî ile Kınalızâde Ali Çelebi arasında 

tartıĢma konusu olmuĢ ve Gazzî, Semîn‘in hocasına yaptığı eleĢtirilere cevap vermek 

için ―ed-Dürrü‟s-semîn fi‟l-münâkaşati beyne Ebî Hayyân ve‟s-Semîn‖ adlı bir eser 

kaleme almıĢtır (DĠA, XIII, 538). Kınalızâde de buna karĢılık Semîn‘in hocasına 

yönelik eleĢtirilerini savunan ―Risâle fi‟l-muhâkeme beyne Ebî Hayyân ve tilmizihî 

fi‟t-tefsîr” baĢlıklı bir risâle yazmıĢtır.1 

Elmalılı Tefsirinin mukaddimesinde Ģöyle der: ―Bu tefsir Arapça muayyen bir 

tefsir kitabının tercümesi değildir. Lüzumuna göre bir çok tefsirlere müracaat 

olunmuĢtur….Ebu Hayyân‘ın ―el-Bahru‟l Muhît‖ nâmındaki tefsîri kebîriyle ―Nehr- 

Mâd‖ nâmındaki telhisi..‖2  

 Elmalılı tefsirinin fihristinden tesbit ettiğimiz kadarıyla Ebu Hayyan‘ın ismini 

zikrederek el-Bahru‟l Muhît‟e 120‘den fazla atıfta bulunmuĢtur.3 

Ebu Hayyân‘nın bu tefsîri günümüzde de çok istifade edilen tefsirler arasında 

yerini koruyacaktır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
1
 Abdülaziz Hatif, ―Semîn el-Halebî‖,Md. DĠA. C.XXXVI. s.493. 

2
 Muhammed Hamdi Yazır, Hak Dini Kur‟ân Dili Mukaddime (osm.)Asitane Kitabevi. s.15 

3
 Muhammed Hamdi Yazır, Hak Dini Kur‟ân Dili  ( Fihrist ve Lügatı) C.X s.490 
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